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    Antecedentes


    Tanka 短歌


    Literalmente “poema corto”, es uno de los estilos del waka, termino con que se clasifica a la poesía autóctona japonesa luego de desmarcarse del marco métrico y estilístico chino, aunque por ser el único que ha perdurado hasta nuestra época sin mayores alteraciones ha pasado a representar genéricamente aquel primigenio arte poético. Su metro es de un verso de 5-7-5 sonidos, seguido de otro de 7-7. Aunque en el comienzo su temática era más amplia, con el paso del tiempo comenzó a restringirse al ámbito de los sentimientos amorosos.

  


  
    Ogura Hyakunin Isshu (小倉百人一首)

    Cien poetas, un poema. Colección de Ogura


    Tal como dice el título es una recopilación de un poema en estilo tanka de cien autores diferentes, compilada alrededor del año 1235 por Fujiwara no Sadaie, también llamado Teika, a petición de un conocido para decorar las paredes de su casa de retiro en las montañas. La idea era elegir los cien poetas más destacados de la época. Dentro de los poemas escogidos hay 24 que ya aparecían en el Kokin Wakashuu y 14 del Shin Kokin Wakashuu. En cuanto a los poetas, hay 79 hombres y 21 mujeres. Con referencia a los temas, 43 son poemas de amor (koi uta), 16 de otoño, 6 de primavera, 6 de invierno, 4 de verano y 25 de temas varios. La elección de los poetas generó alguna controversia, ya que de los llamados Rokkasen (Los seis poetas magistrales): Ariwara no Narihira, Soujou Henjou, Kisen Houshi, Ootomo no Kuronushi, Funya no Yasuhide y Ono no Komachi, todos fueron seleccionados para entrar en la compilación excepto Ootomo no Kuronushi.


    Una de las posibles razones del éxito que logró esta compilación a través de los siglos por sobre otras es probablemente debido a una tradición que había comenzado en la Era Heian de entretención con conchas que tenían pintadas dibujos o poemas llamadas kai awase (conchas que calzan) y kai ooi (concha escondida), en la Era Edo derivó en conchas que tenían escritos ya sea el kami no ku (primer grupo de versos) o el shimo no ku (segundo grupo de versos) de algún poema, llamadas uta kai (concha poema). Al final de la Era Muromachi los portugueses transmitieron sus juegos de cartas, y basándose en esto se creó en papel una versión del uta kai usando los poemas del Ogura Hyakunin Isshu, que se llamó uta karuta. Luego de una difusión explosiva, ha pasado a formar parte de los japoneses a tal punto que aún en nuestros días sigue inspirando novelas, películas, mangas y anime.

  


  
    Sobre esta traducción ampliada


    Durante mi última capacitación en Japón en The Japan Foundation en Pedagogía del Japonés como Segunda Lengua, tomé clases de Literatura Japonesa Clásica. Al volver a Chile quise utilizar lo aprendido para contribuir en la difusión de esta maravillosa literatura que siempre ha contado con mucho interés por parte de los chilenos pero lamentablemente con poco acceso a material traducido directamente y más aún de personas con estudios en la materia. De esta forma y gracias a la colaboración entre el Instituto Cultural Chileno Japonés y el Café Literario Parque Bustamante de Providencia comencé a desarrollar diversos cursos en los cuales dar a conocer la literatura del archipiélago nipón, específicamente su poesía. Luego de varios y mientras se llevaba a cabo el curso dedicado al análisis de la obra Ogura Hyakunin Isshu me surgió la idea de ampliar el material creado y convertirlo en un libro que pueda servir tanto para disfrutar de la lírica japonesa como para utilizarlo de libro de texto.


    Dadas las diferencias obvias entre ambos lenguajes, español y japonés, tratar de reproducir la métrica y estilo de uno en el otro no es solo imposible sino que atenta y desfigura lo que el autor deseaba transmitir. Mi idea fue presentar una traducción no poética ni literaria sino lo más cercana al significado original en japonés o a lo que el poeta haya querido decir por lo que a veces se han tomado algunas libertades y se ha privilegiado la interpretación por sobre la literalidad y en otros se ha tratado de traspasar lo más directo que se pueda el sentido originario. El objetivo de esta aproximación al trabajo de la traducción fue el de acercar lo más posible al público de habla hispana el corazón de esta obra consular de la Literatura Japonesa. Queriendo reforzar esta comprensión del texto original es que se acompaña cada poema con la biografía del autor y el trasfondo histórico, social y afectivo que lo inspiró.


    Marcela Chandía L.

    Santiago, junio 2016

  


  
    1 Tenji Tennou (626-671)
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    「秋の田のかりほの庵の苫をあらみ わが 衣手は 露にぬれつつ」


    “Aki no ta no kari ono io no toma wo arami, waga koromode wa tsuyu ni nuretsutsu”


    Al dormir en la choza del campo otoñal el jergón del ermitaño se moja. Mis mangas se humedecen con el rocío.


    El Príncipe Naka no Ooeno, luego conocido como el Emperador Tenji, fue el primer hijo del Emperador Joumei. En aquel entonces el país estaba dirigido por el Clan Soga más que por el propio emperador, por lo que el Príncipe Naka no Ooeno se alío con Nakatomi no Katamari para derrotarlos. Logrando esto, luego que en el año 668 es investido Emperador le otorga a Nakatomi el título hereditario de Fujiwara, y durante cientos de años posteriores este clan continuó unido estrechamente a los emperadores de Japón.


    En este poema el Emperador Tenji hace un reconocimiento a la dura vida de los campesinos.

  


  
    2 Jitou Tennou (645-702)
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    「春すぎて夏来にけらし白妙の 衣ほすてふ天の香具山」


    “Haru sugite natsuki ni kerashi shirotae no, koromo hosuchou ama no Kaguyama”


    Pasada la primavera y llegado el verano, las blancas vestimentas son extendidas y pueden verse en Kaguyama.


    La Emperatriz Jitou fue la hija del Emperador Tenji. En el año 671 al morir su padre fue su hermano a quien se nombró sucesor, ignorando a su esposo quien debería haber accedido al trono. Por esta razón ella une sus fuerzas con su esposo, quien era a su vez su tío por lado paterno, y logran derrotar a su hermano convirtiéndose así ella en la esposa del Emperador Tenmu. A la muerte de este es ella quien toma la Regencia bajo el título de Emperatriz Jitou para salvaguardar el derecho al trono de su hijo.


    Este es un bello poema alusivo al comienzo de la estación estival.

  


  
    3 Kakinomoto no Hitomaro

    (Finales s.7-Principio s.8)
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    「あしびきの山鳥の尾のしだり尾の ながながし夜をひとりかも寝む」


    “Ashibiki no yamadori no o no shidari o no, naganagashi yo wo hitori kamo nen”


    Cómo larga es la cola del yamadori. Así es esta larga, larga noche ¿debo dormir solo?


    Kakinomoto no Hitomaru fue considerado póstumamente el Dios de la Poesía, y ya era considerado en gran valía en la época del Manyoushuu (primera antología poética escrita en Japón). Sirvió al Emperador Mombu y a la Emperatriz Jitou sin embargo no quedaron registros de sus fechas de nacimiento y defunción. A pesar de ser de bajo rango social gracias a su nivel poético acompañaba habitualmente a los emperadores y príncipes en sus viajes para inmortalizarlos en bellas composiciones.


    Se dice que este poema lo compuso Hitomaro durante un viaje sirviendo a la Casa Imperial y en el cual extrañaba tiernamente a su amada esposa.

  


  
    4 Yamabe no Akahito

    (Principios de la Era Nara)
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    「田子の浦にうち出でて見れば白妙の 富士の高嶺に雪は降りつつ」


    “Tago no ura ni uchi idete mireba shirotae no, Fuji no takane ni yuki wa furi tsutsu”


    Si miro lo blanco al salir hacia la costa de Tago. En los altos picos del Fuji sigue nevando.


    Yamabe no Akihito sirvió al Emperador Shoumu como poeta de la Corte, componiendo muchísimos poemas relacionados con la vida en Palacio y sus habitantes. Junto a Kakinomoto no Hitomaro se les llamaba Sanshi (acrónimo de sus nombres) y eran considerados representativos del estilo Manyoushuu. Yamabe no Akihito fue también considerado dentro de los 36 Grandes.


    Poema dedicado al Monte Fuji, la montaña más alta y querida por los japoneses.

  


  
    5 Sarumaru Tayuu

    (Fechas de nacimiento y muerte desconocidas)
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    「奥山にもみぢ踏みわけ鳴く鹿の 声きくときぞ秋は悲しき」


    “Okuyama ni momiji fumiwake naku shika no, koe kiku tokizo aki wa kanashiki”


    Incluso en lo profundo de la montaña a través de las hojas otoñales se escucha el llanto del ciervo. Al escucharlo, oh cuan triste es el otoño.


    No se sabe a ciencia cierta si Sarumaru Tayuu existió o no. Este es un poema que fue compuesto durante una competencia poética realizada a fines del siglo 9 por el Emperador Koukou.


    El poema hace alusión a las solitarias composiciones otoñales que evoca el lamento del ciervo. El otoño trae a la mente los sentimientos de nostalgia y melancolía.

  


  
    6 Chuunagon Yakamochi (¿718?-785)
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    「かささぎの 渡せる橋に おく霜の 白きを見れば 夜ぞふけにける」


    “Kasasagi no wataseru hashi ni oku shimo no shiroki wo mireba yozofukeni keru”


    Si veo aquel puente que cruzan las urracas, blanco por el frío, ya será entrada la noche.


    Ootomo no Yakamochi, Chuunagon fue su último título-cargo, fue uno de los grandes poetas de la época así como también un político y guerrero. Se le considera el principal compilador del Manyoushuu la primera antología poética escrita en Japón.


    Este poema está inspirado por el frío nocturno que llama al alma del poeta. También recuerda la leyenda de Tanabata, en la cual los separados amantes Orihime (quien representa a la estrella Vega) y Hikoboshi (la estrella Altair) una vez al año el ٧ de julio pueden reencontrarse gracias a un puente formado por urracas sobre la Vía Láctea.

  


  
    7 Abe no Nakamaro (698-770)
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    「天の原 ふりさけ見れば 春日なる 三笠の山に 出でし月かも」


    “Ama no hara furisake mireba kasuga naru Mikasa no yama ni ideshi tsuki kamo”


    Al mirar la pradera celestial, tal vez sea la misma luna que se alza en el Monte Mikasa en la tierra de Kasuga.


    Abe no Nakamaro a la edad de 19 años se fue a estudiar a China durante la Dinastía T´ang. Luego de sus estudios universitarios sirvió como Oficial al Emperador Xuanzong 6º de la Dinastía T´ang. Durante muchos años quiso volver a Japón pero el Emperador se lo impedía ya que requería de sus servicios. Mediando la cincuentena trató de regresar a Japón pero el barco en el que viajaba naufragó dejándolo en las costas de Vietnam, logró finalmente volver a China pero no a Japón terminando sus días lejos de su patria.


    Este poema evoca la nostalgia del hogar y de los 100 compilados en el Hyakunin Isshu es el único compuesto fuera de Japón.

  


  
    8 Kisen Houshi

    (Segunda mitad del s. 9)
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    「わが庵は 都のたつみ しかぞ住む 世をうぢ山と 人はいふなり」


    “Waga io wa miyako no tatsumi shikazo sumu yo wo uji yama to hito wa iunari”


    Mi ermita se encuentra al sudeste de la capital y aquí he elegido vivir. Este mundo en el cual vivo los hombres han dado en llamar Montaña de la Melancolía.


    En el prefacio del Kokin Wakashuu (una de las tres grandes antologías de poesía clásica japonesa) escrito por Kino Tsurayuki, Kisen Houshi es nombrado uno de los Seis Grandes, acto que contribuyó a su fama como un gran poeta. No han quedado muchos registros de su vida, solo su trabajo poético. Cuenta la leyenda que al morir se convirtió en un Sennin, uno de los inmortales del taoísmo.


    Este poema relata el deseo de apartarse del bullicio de la vida y retirarse a una vida de contemplación y tranquilidad.

  


  
    9 Ono no Komachi (¿825-900?)
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    「花の色は 移りにけりな いたづらに 我身世にふる ながめせしまに」


    “Hana no iro wa utsuri ni kerina itazurani wagami yo ni furu nagameseshima ni”


    Como el color de las flores se desvaneció con la lluvia, así también mi belleza se ha desvanecido durante una vida sin esperanza.


    Escritora y poetisa de legendaria belleza. Autora de muchos poemas románticos, su producción literaria fue abundante y caracterizada por expresar sentimientos gentiles. Fue la única mujer perteneciente al grupo de los “Seis Grandes Poetas”. Sus trabajos se encuentran compilados, entre otros, en el Kokin Waka Shuu y el Ogura Hyakunin Isshu. A pesar de su habilidad literaria no ha quedado prácticamente ninguna información fehaciente sobre su vida lo que ha contribuido a la leyenda en torno a su figura.


    Este poema refleja la soledad de una mujer que fue considerada el epítome de belleza y femineidad de su época, a quien se le atribuyeron distintos amoríos pero que sin embargo no disfrutó de cercanos que la acompañasen sinceramente en su intimidad.

  


  
    10 Semi Maru

    (Aproximadamente segunda mitad del s. 9)
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    「これやこの 行くも帰るも 別れては 知るも知らぬも あふ坂の関」


    “Kore yako no yuku mo kaeru mo wakarete wa shiru mo shiranu mo ou saka no seki”


    Por este camino van y también regresan apartándose amigos y desconocidos, todos deben llegar a la Barrera del Monte.


    A pesar de que Semi Maru vivió en la época de los Seis Grandes no han quedado registros de su vida, sin embargo cerca del sitio relatado en este poema hay un santuario shintoísta con su nombre.


    Esta barrera se refiere a un paso que existía en la época entre las regiones de Kanto y Kansai por el que los viajeros debían atravesar. El poema alude a la separación y posterior reunión de quienes se separaban.

  


  
    11 Sangi Takamura (802-852)
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    「わたの原 八十島かけて こぎ出でぬと 人には告げよ あまのつり舟」


    “Wata no hara Yaso shima kakete kogi idenuto hito niwa tsugeyo ama no tsuri bune”


    Sobre el ancho mar hacia sus muchas islas navego. Acerca de mi bote le dirán los pescadores a mi familia.


    Su verdadero nombre Ono no Takamura, desde adolescente demostró una gran inteligencia lo que le valió la atención del Emperador Saga. En el año 834 se le envió comisionado a China, pero dado que hubo problemas con el barco en que debía viajar otro importante dignatario se le pidió cambiar de barco y él no queriendo se declaró enfermo y no viajó y se dedicó a escribir rumores sobre la embajada enviada a China lo cual le valió la ira del Emperador y su exilio fuera de la capital. Sin embargo, dos años después pidió perdón y se le permitió volver a Kyoto donde continuó su vida como académico y poeta.


    El poema se refiere a quien se aleja de la capital, y por lo tanto de los acontecimientos importantes que guían la vida de la nación, pretendiendo no regresar.

  


  
    12 Soujou Henjou (816-890)
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    「天つ風 雲の通ひ路 ふき閉ぢよ をとめの姿 しばしとどめむ」


    “Amatsukaze kumo no kayoiji fukitojiyo otome no sugata shibashito domen”


    El viento que sopla en el cielo pudiese cerrar por un momento el pasaje entre las nubes y permitir que se queden aquí las doncellas celestiales.


    Su nombre antes de tomar los hábitos era Yoshimine no Munesada, cuando tenía 35 años el Emperador Ninmyou falleció y Munesada, quien había trabajado estrechamente sirviéndole, decidió convertirse en monje ingresando al monasterio Enryakuji del Monte Hiei, alcanzando posteriormente el cargo de Soujou.


    Este poema hace referencia a las Danzas Gosechi en las cuales cinco doncellas de la aristocracia representaban a las doncellas celestiales mientras danzaban.

  


  
    13 Youzei In (868-949)
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    「筑波嶺の みねより落つる みなの川 恋ぞつもりて 淵となりぬる」


    “Tsukubane no mine yori otsuru mina no kawa koizo tsumori te fuchi to narinuru”


    Como el río que al bajar desde las montañas de Tsukuba va aumentando su caudal, mis sentimientos también se han vuelto profundos.


    A los 10 años se convirtió en el Emperador Youzei, pero dado su carácter rebelde e inmanejable a los 17 años fue destituido gracias a las estratagemas de su tío Fujiwara no Mototsune. Después de retirado se le llamó Youzei In lo que literalmente significa Emperador Retirado Youzei.


    Este poema se lo dedicó a Suishinai Shinnou, quien era prima de su padre unos años mayor que él y por lo tanto se habían criado como hermanos, pero al crecer y verse alejado por las políticas de Palacio de todos Youzei recordaba su dulce y amable carácter.

  


  
    14 Kawara no Sadaijin (822-895)


    
      [image: ]

    


    「みちのくの しのぶもぢずり たれゆゑに 乱れそめにし われならなくに」


    “Michinoku no shinobu mojizuri tareyue ni midare some nishi ware nara naku ni”


    Así como los teñidos de Michinoku cubiertos de helechos, por tu causa me he vuelto confuso, sin embargo no hay otro como yo.


    Su verdadero nombre fue Minamoto no Tooru, se decía de él que era un millonario playboy. Su pseudónimo nace del nombre del lugar donde estaba su lujosa villa de recreo, Kawara y Sadaijin era el nombre de la villa.


    En este poema Sadaijin hace una similitud de sus sentimientos y actitudes con los patrones enrevesados de los teñidos de Michinoku frente a las críticas de su amada. La frase final hace referencia a que no hay otro hombre que la ame como él.

  


  
    15 Koukou Tennou (830-887)


    
      [image: ]

    


    「君がため 春の野に出でて 若菜つむ わが衣手に 雪は降りつつ」


    “Kimi ga tame haru no no ni idete wakana tsumu waga koromode ni yuki wa furitsutsu”


    Es por ti que salgo a caminar por los campos primaverales, recogiendo hierbas frescas mientras en mis mangas continúa cayendo la nieve.


    Su nombre antes de convertirse en emperador fue Príncipe Imperial Tokiyasu, de carácter muy amable, sensible y rechazaba la ostentación. Se dice que le gustaba realizar incluso las tareas del hogar por sí mismo. A los 54 años fue coronado Emperador pero falleció cuatro años más tarde de una enfermedad.


    Poema enviado a su amada en el cual transmite su gusto por las cosas simples, como las verduras plantadas por uno mismo.

  


  
    16 Chuunagon Yukihira (818-893)
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    「立ち別れ いなばの山の 峰に生ふる まつとし聞かば 今帰り来む」


    “Tachiwakare Inaba no yama no mine ni ouru matsutoshi kikaba ima kaerikomu”


    Aunque de ti me separo, como el pino de la montaña de Inaba espero y si me llamas volveré de inmediato.


    Medio hermano por parte de padre de Ariwara no Narihira. Dado que su madre era de rango inferior él solamente alcanzó algunos puestos menores dentro de Palacio. Al contrario de su medio hermano se caracterizó por un carácter más reservado.


    Poema dedicado a su esposa antes de dirigirse a cumplir con sus labores de Oficial de Gobierno en regiones.

  


  
    17 Ariwara no Narihira Ason (825-880)
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    「ちはやぶる 神代も聞かず 龍田川 からくれなゐに 水くくるとは」


    “Chihayaburu kamiyo mo kikazu Tatsuta gawa karakurenai ni mizu kukuru towa”


    Ni siquiera los apasionados dioses han escuchado sobre el púrpura que yace en el río Tatsuta.


    Nieto de Emperador Heizei, por ser su madre de un rango no lo suficientemente alto él nunca podría alcanzar el trono por lo que creció en la ambivalencia de tener los privilegios de un príncipe pero sin poder llegar a ser uno de facto. Se le consideraba el epítome de la belleza masculina de la época y se dice que en su figura se inspiró Murasaki Shikibu para su rol protagónico de el Genji Monogatari. Se le adjudican diversos amoríos reales e imaginarios. Considerado uno de los grandes poetas, pertenecía a los Seis Grandes y a los 36 Grandes.


    Se especula que este poema se lo dedica a Fujiwara no Takaiko con quien tuvo un amorío mientras ella estaba prometida al Emperador Seiwa con quien posteriormente se casó.

  


  
    18 Fujiwara no Toshiyuki (s.9 aprox.)
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    「住の江の 岸による波 よるさへや 夢の通ひ路 人目よくらむ」


    “Sumi no e no kishi ni yoru nami yoru sae ya yume no kayoi ji hitome yokuran”


    Las olas se acercan a la cosa de la Bahía de Sumi, e inclusive en la noche cuando te sigo en sueños los ojos de la gente son maliciosos.


    Muy apreciado por el Emperador Uda desde muy joven se le asignaron cargos con mucho prestigio. Era también considerado uno de los 36 Grandes y un excelente calígrafo. Sin embargo no gozaba de mucha popularidad entre las féminas.


    Este poema es resultado de la situación imaginada de una amada fría y esquiva, compuesto en una competencia poética llevada a cabo en la corte de la Emperatriz.

  


  
    19 Ise

    (Finales del s.9-Principios del s.10)
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    「難波潟 短き葦の ふしのまも あはでこの世を 過ぐして よとや」


    “Naniwagata mijikaki ashi no fushi no mamo awade kono yo wo sugushite yotoya”


    Aunque es un viaje corto como un trozo de junco hasta la Bahía de Naniwa, nos vimos solo por una noche pero mi amor por ti continuará.


    Ise fue dama de compañía de la esposa del Emperador Uda, la Emperatriz Onshi. Mujer de gran belleza llamó la atención del hermano menor de la Emperatriz, Fujiwara no Nakahira pero como este era frívolo con las relaciones pronto la abandonó por otra. Luego Ise tuvo un amorío con el hermano mayor de Nakahira, Tokihira, pero este también terminó por abandonarla.


    Este es un poema de despecho dedicado a los amantes frívolos.

  


  
    20 Motoyoshi Shinnou (890-943)
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    「わびぬれば 今はた同じ 難波なる みをつくしても あはむとぞ思ふ」


    “Wabi nureba ima hata onaji Naniwa naru mi wo tsukushitemo awan tozo omou”


    Estando triste y perdido, aún ahora estoy abrumado y aunque me destruya creo que debemos encontrarnos en la Bahía de Naniwa.


    Motoyoshi Shinnou era de esos hombres que se enamoran a primera vista de todas las mujeres hermosas. En cierta ocasión fijó su atención en una de las damas del Emperador Retirado Uda, Kyougoku no Miyasundokoro, y mantuvo una relación secreta con ella. Al empezar a circular los rumores de su relación Shinnou le envía una carta a su amante secreta indicándole del término de su relación. Luego se dedicó a tener aventuras con diversas damas de la corte.


    Este poema se consideraba de una belleza tal que fue incluido en el Genji Monogatari. Dedicado a un amor furtivo.

  


  
    21 Sosei Houshi

    (finales del s.9-principios del s.10)
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    「今来むと いひしばかりに 長月の 有明の月を 待ち出でつるかな」


    “Ima kon to iishi bakari ni nagatsuki no ariake no tsuki wo machiidetsuru kara”


    Voy y vuelvo dijo ella y en la larga noche, la más larga de todas, he esperado. Y mientras esperaba la luna salió.


    Su nombre antes de tomar los hábitos era Yoshimine no Harutoshi. Cuando tenía 11 años su padre abandonó a su madre para convertirse en monje. Posteriormente hizo que Harutoshi también se convirtiera dándole el nombre de Sosei. Su padre, Soujou Henjou poema 12, fue considerado uno de los Seis Grandes y fue quien instruyó a Sosei en el camino de la poesía.


    Este poema fue compuesto para demostrar, a instancias de su padre, su capacidad para componer acerca de cualquier tema. Por esto lo escribió poniéndose en la situación de una dama quien promete esperar por siempre a su amado.

  


  
    22 Fun´ya no Yasuhide

    (aproximadamente en la mitad del s.9)
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    「ふくからに 秋の草木の しをるれば むべ山風を あらしとふらむ」


    “Fuku kara ni aki no kusaki no shi wo rureba mube yamakaze wo arashi to iuran”


    Porque apenas sopla la vegetación otoñal se marchita. Es por esto que al viento de la montaña se le llama tormenta.


    Fun´ya no Yasuhide era un miembro de la corte de bajo rango por lo que a pesar de conservarse su trabajo literario se tiene casi nula información sobre su vida real. Se dice que una vez cuando fue enviado a la región de Mikawa, actual Prefectura de Aichi, invitó mediante una epístola a Ono no Komachi, poema 9, para que lo acompañase y ella le respondió afirmativamente a través de otra misiva. Los poemas contenidos han quedado registrados en otras antologías. Si realizaron juntos el viaje no se sabe.


    Este poema es una suerte de juego de palabras en base a los kanji (caracteres de origen chino) con que está escrito: 山 montaña y 風 viento se unen para formar la palabra 嵐 tormenta.

  


  
    23 Ooe no Chisato

    (Finales s.9-Principio s.10)
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    「月見れば ちぢに物こそ 悲しけれ わが身ひとつの 秋にはあらねど」


    “Tsuki mireba chidji ni mono koso kanashikere wagami hitotsu no aki niwa aranedo”


    Al mirar la luna cosas tristes hay muchas. Pero no soy solo yo, el otoño también vino.


    Ooe no Chisato venía de una familia de académicos y poetas, algunos de sus familiares fueron Ooe no Masahira esposo de Akazome Emon, poema 59, y Ooe no Masafusa, mientras que su padre fue el famoso Canciller Ooe no Otondo, experto en Literatura China. También se decía de él que era primo de Ariwara no Narihira, poema 17, o incluso su hermano por parte paterna.


    En Japón las estaciones del año tienen asociados diversos sentimientos, el otoño es nostalgia. El poema hace referencia a la añoranza del poeta por la persona amada con quien no se puede reunir, sentimiento exacerbado por la luna otoñal.

  


  
    24 Kanke (845-903)
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    「このたびは ぬさもとりあへず 手向山 もみぢの錦 神のまにまに」


    “Kono tabi wa nusamo toriaezu Tamukeyama momiji no nishiki kami no manimani”


    En este viaje apenas hay tiempo para las ofrendas, veo el monte Tamuke. Manto de hojas rojas, tributo a los dioses.


    Su nombre verdadero era Sugawara no Michizane, Ministro de la Derecha. Tanto el Emperador Uda como posteriormente el Emperador Daigo le mostraron una especial predilección, escuchando siempre sus consejos lo que le valió la envidia y enemistad del poderoso Clan Fujiwara, especialmente de Fujiwara no Tokihira. Este comenzó a esparcir rumores sobre él en oídos del Emperador por lo que Michizane fue exiliado al Monasterio de Dazaifu falleciendo dos años después. Luego de su muerte se consagró el Templo de Tenmangu de Kyoto en su nombre conociéndosele como el “dios del conocimiento”.


    Poema dedicado a dios haciendo referencia a las ramas de los momiji, arces, como ofrendas para pedir el perdón divino.

  


  
    25 Sanjou no Udaijin (873-932)


    
      [image: ]

    


    「名にしおはば あふ坂山の さねかづら 人に知られで くるよしもがな」


    “Na ni shi owaba Ousakayama no sanekazura hito ni shirarede kuru yoshi mo gana”


    Si tu nombre es cierto como las vides que te atraviesan, Montaña del Encuentro. Sin que la gente sepa podrías traerla junto a mí, tal vez.


    Su verdadero nombre era Fujiwara no Sadakata, gran poeta y músico. La casa de su familia estaba en el Sanjou de Kyoto por lo que posteriormente al concedérsele el título de Udaijin, Ministro de la Derecha, se le llamó por ambas referencias Sanjou no Udaijin.


    Poema enviado a su amada, en el cual se hace referencia a varios juegos de palabras. El nombre de la montaña trae a la mente la palabra encuentro, y asimismo el nombre de las vides trasmite el de “dormir juntos”. El significado final es que no importa que él desee volver a encontrarse con su amada.

  


  
    26 Teishin Kou (880-949)
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    「小倉山 峰のもみぢ葉 心あらば 今ひとたびの みゆき待たなむ」


    “Ogura yama mine no momijiba kokoro araba ima hito tabi no miyuki matanan”


    Monte Ogura, si las hojas de arce de tu cumbre tuviesen corazón esperarían una vez más el paso del Emperador.


    Su nombre verdadero fue Fujiwara no Tadahira, hermano menor de Tokihira. Luego de que Fujiwara no Tokihira, sus hermanos e hijos fallecieran en rápida sucesión de una enfermedad repentina la gente comenzó a decir que se debía a la “maldición de Michizane”, poema 24, quien por su culpa y rumores fue exiliado a Dazaifu. En esta circunstancia el Emperador Daigo nombra al único hermano vivo, Tadahira, Ministro de la Derecha para ocupar el cargo de su hermano.


    Cierto día paseando con el padre del Emperador Daigo por la Montaña Ogura, este menciona que es una pena que su hijo el Emperador no pueda ver los bellos arces, y por consiguiente Tadahira compone este poema.

  


  
    27 Chuunagon Kanesuke (877-933)
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    「みかの原 わきて流るる いづみ川 いつ見きとてか 恋しかるらむ」


    “Mika no hara wakite nagaruru Izumi gawa itsu mikitote ka koishi karuran”


    Por la pradera de Mika fluye el agua del río Izumi. No sé si nos hemos visto, pero ¿por qué entonces te amo así?


    Su nombre era Fujiwara no Kanesuke, Chuunagon su título, bisabuelo de Murasaki Shikibu autora del Genji Monogatari. Kanesuke tenía una mansión en la orilla del río Kamo en Kyoto en la cual recibía a diferentes poetas de la época, entre ellos a grandes representantes del periodo del Kokinshuu Wakashuu como Kino Tsurayuki u Ooshikouchi no Mitsune y otros, pero también fue un gran mecenas de aquellos poetas de bajo rango social o escasos medios económicos. Kanesuke también se cuenta entre uno de los 36 Grandes.


    Se dice que Kanesuke oyó sobre una dama de la corte y sin haberla visto nunca se enamoró de ella. Por lo tanto compuso este poema para reflejar su deseo ferviente de conocerla algún día. Hace a su vez un juego de palabras con el sonido del nombre del río Izumi ya que suena parecido a “itsu mi” (cuándo te ví) refiriéndose obviamente a cuándo podría conocerla.

  


  
    28 Minamoto no Muneyuki Ason (¿?-939)
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    「山里は 冬ぞさびしさ まさりける 人目も草も かれぬと思へば」


    “Yamazato wa fuyu zo sabishisa masari keru hitome mo kusa mo karenu to omoeba”


    En la villa de montaña el invierno es especialmente solitario, creo que más aún cuando menguan los visitantes y se seca hasta la hierba.


    A pesar de ser nieto del Emperador Koukou, poema 15, como era hijo de una doncella sin rango se le puso el apellido de Minamoto. Atrapado en este limbo dentro de los rangos de Palacio le era imposible subir de nivel y mejorar su calidad de vida. Buscando ser favorecido en los ojos del Emperador Uda le envió un poema que este no pudo entender por lo que su sueño se vio frustrado. Sin embargo su carrera como poeta fue satisfactoria y se le consideró dentro de los 36 Grandes.


    En el estado de ánimo posterior al rechazo de su poema por el Emperador Uda y contemplando el paisaje invernal es que compone este poema.

  


  
    29 Ooshikouchi no Mitsune

    (Finales s.9-Principios s.10)
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    「心あてに 折らばや折らむ 初霜の 置きまどはせる 白菊の花」


    “Kokoro ate ni oraba ya oran hatsushimo no oki madowaseru shiragiku no hana”


    Supongo que si recojo los crisantemos congelados por la primera escarcha, no podría distinguir entre la blancura helada y la blanca flor.


    Ooshikouchi no Mitsune fue un poeta que sirvió al Emperador Daigo quien le tenía una gran confianza y le reconocía su calidad lírica. Junto a Kino Tsurayuki fue uno de los representantes de la época del Kokin Wakashuu. De bajo rango a pesar del reconocimiento a su poesía nunca logró subir de nivel y vivió y murió pobre.


    Poema invernal en elogio a los crisantemos, flor sobre la cual se comenzó a componer a partir de la época del Kokin Wakashuu pero que no se menciona para nada en el Manyoushuu.

  


  
    30 Mibu no Tadamine

    (Finales s.9-Principio s.10)


    
      [image: ]

    


    「有明の つれなく見えし 別れより 暁ばかり 憂きものはなし」


    “Ariake no tsurenaku mieshi wakare yori akatsuki bakari ukimono wa nashi”


    Cómo la fría luna de amanecer fue tu amor, y desde que nos separamos no hay cosa que me haga más infeliz que la primera luz del día.


    Padre de Mibu no Tadami, poema 41, a pesar de ser de bajo rango fue de uno de los compiladores del Kokin Wakashuu y considerado uno de los 36 Grandes. Se dice que cuando el Emperador Gotoba, poema 99, les preguntó a Fujiwara no Sadaie, poema 97, y Fujiwara no Ietaka, poema 98, cuál era el poema más sobresaliente ellos le entregaron este poema.


    Poema dedicado a un ex amor, comparando la frialdad de la luz del amanecer con el frío corazón de quien despreció sus sentimientos.

  


  
    31 Sakanoue no Korenori

    (Finales s.9-Principio s.10)
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    「朝ぼらけ 有明の月と 見るまでに 吉野の里に 降れる白雪」


    “Asa borake ariake no tsuki to miru madeni Yoshino no sato ni fureru shirayuki”


    Al clarear el día, justo cuando pienso en la luna del amanecer esta ilumina el paisaje. La villa de Yoshino yace cubierta de blanca nieve.


    Sakanoue no Korenori fue un gran poeta de su época considerado dentro de los 36 Grandes. Al mismo tiempo se le consideraba un maestro del “kemari”, juego de pelota de la Era Heian en la cual había que hacer rebotar una pelota de género sin que esta cayese al suelo. Su hijo, Sakanoue no Mochiki también fue un gran poeta.


    Este poema fue compuesto en una ocasión en que Sakanoue viajó a Yoshino, lugar cerca de Nara muy importante para la literatura y la historia, y mientras dormía la claridad lo despertó, levantándose y viendo que era la luz de la luna salió y observó que también había caído nieve.

  


  
    32 Harumichi no Tsurayuki

    (Principio de la Era Heian)
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    「山川に 風のかけたる しがらみは 流れもあへぬ もみぢなりけり」


    “Yamagawa ni kaze no kaketaru shigarami wa nagare mo aenu momiji nari keri”


    En el río de montaña hay una presa construida por el viento. Sin embargo son solo hojas de arce que no pueden continuar fluyendo.


    Harumichi no Tsurayuki no era un poeta muy famoso pero al utilizar en este poema la expresión “kaze no kaketaru shigarami” (presa construida por el viento), ya que con esto se personificaba la voluntad del viento, comenzó a llamar la atención de otros poetas que poco a poco comenzaron a imitar su estilo.


    Poema de elogio a la naturaleza y la belleza otoñal de los arces. Como nota complementaria en todo el Hyakunin Isshu excepto el poema 26 todos hablan del arce refiriéndose a sus hojas caídas.

  


  
    33 Kino Tomonori

    (¿?- alrededor del 907)
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    「ひさかたの 光のどけき 春の日に しづ心なく 花の散るらむ」


    “Hisakata no hikari no dokeki haru no hi ni shidzu kokoro naku hana no chiruran”


    En la luz gentil del sol en un día de primavera. ¿Por qué los cerezos se marchitan y flotan como pensamientos intranquilos?


    Kino Tomonori era un noble de bajo y escasos medios económicos que pasó toda su vida en la pobreza. Cuando ya era mayor recibió junto a otros poetas el encargo del Emperador Daigo de compilar una antología poética que reuniera lo mejor de la lírica japonesa desde la compilación del Manyoushuu hasta ese momento. Tomonori enfermó y falleció mientras realizaba esta tarea por lo que su primo Kino Tsurayuki tomó el testigo terminando la compilación del Kokin Wakashuu. Tomonori fue considerado uno de los 36 Grandes y aunque vivo no gozó de muchas alegrías sus maravillosos poemas lo han mantenido a través de los siglos en el alma de las personas.


    Poema en el cual a través de la contemplación de la caída de los pétalos de los cerezos después de solo unas o dos semanas de florecidos se reflexiona sobre lo efímero de la vida.

  


  
    34 Fujiwara no Okikaze

    (Finales s.9-Principio s.10)
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    「たれをかも 知る人にせむ 高砂の 松もむかしの 友ならなくに」


    “Tare wo kamo shiru hito ni sen Takasago no matsu mo mukashi no tomo nara naku ni”


    ¿A quién aún conozco? Si ni siquiera los pinos de Takasago son más mis amigos.


    Fujiwara no Okikaze fue no solo un poeta renombrado sino un hábil músico tocando magistralmente la biwa y la flauta, y además fue un estricto profesor de koto. Considerado uno de los 36 Grandes, a pesar de haber vivido en la misma época de Kino Tsurayuki, poema 35, y Ooshikouchi no Mitsune, poema 29, por ser un noble de bajo rango no quedaron registros de su fecha de nacimiento o muerte.


    Poema que reflexiona sobre la soledad que al pasar los años nos invade a todos.

  


  
    35 Kino Tsurayuki (¿868?-¿945?)
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    「人はいさ 心も知らず ふるさとは 花ぞむかしの 香ににほひける」


    “Hito wa isa kokoro mo shirazu furusato wa hana zomukashi no kanini oikeru”


    Aunque no conozco el corazón de las personas, aquí en mi pueblo natal el aroma de las flores es el mismo de antaño.


    Kino Tsurayuki fue el principal compilador del Kokin Wakashuu, la primera antología poética oficial. Junto a Mibu no Tadamine, poema 30, Kino Tomonori, poema 33, y Ooshikouchi no Mitsune, poema 29, recogieron los mejores y más representativos poemas de la época. El prologo que escribió para el Kokin Wakashuu es considerado la primera crítica literaria que se redactó en Japón Se le conoce también como el primero en utilizar el silabario kana (original japonés) en un texto, su “Tosa nikki”, ya que hasta ese momento se utilizaban los caracteres chinos.


    A partir de la Era Heian cuando en poesía se menciona la palabra “flor” se refieren siempre al cerezo, pero antes de esta época “flor” se refería al ciruelo. Cuando se hablaba de un ciruelo blanco se referían al perfume, y si es un ciruelo rojo a la contemplación del mismo. Este poema se lo envió Tsurayuki a una amada a quien no había visto en mucho tiempo y que sintiéndose abandonada lo trata con indiferencia.

  


  
    36 Kiyohara no Fukayabu

    (Finales s.9-Principio s.10)
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    「夏の夜は まだ宵ながら 明けぬるを 雲のいづこに 月宿るらむ」


    “Natsu no yo wa mada yoi nagara akenuru wo kumo no idzuko ni tsukiyadoru ran”


    Noches estivales, claras aún cuando comienza a anochecer.

    ¿En cuál nube la luna pasa la noche?


    Kiyohara no Fukayabu fue un poeta de la época del Kokin Wakashuu, íntimo amigo de Kino Tsurayuki, poema 35. Abuelo de Kiyohara no Motosuke, poema 42, y bisabuelo de Sei Shounagon, poema 62 y autora del Makura no Soushi o Libro de la Almohada.


    Poema que hace referencia a las cortas noches de verano en las cuales el poeta se cuestiona si la luna alcanza a realizar su recorrido antes de que salga el sol o tal vez deba buscar refugio en una nube.

  


  
    37 Fun´ya no Asayasu

    (Principios de la Era Heian)
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    「白露に 風のふきしく 秋の野は つらぬきとめぬ 玉ぞ散りける」


    “Shiratsuyu ni kaze no fukishiku aki no no wa tsuranuki tomenu tama zo chiri keru”


    Sobre el blanco rocío sopla incesantemente el viento en la pradera otoñal. Aunque unidas por un hilo caen las perlas por doquier.


    Hijo de Fun´ya no Yasuhide, poema 22. Renombrado poeta de la Era Heian sin embargo en la actualidad solo quedan tres de sus poemas, algunos en el Kokin Wakashuu. Se dice que al ser de bajo rango terminó sus días en la pobreza.


    Poema de elogio al rocío comparándolo con las perlas.

  


  
    38 Ukon (Mitad de la Era Heian)
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    「忘らるる 身をば思はず ちかひてし 人の命の 惜しくもあるかな」


    “Wasuraruru mi wo ba omowazu chikaite shi hito no inochi no oshiku mo aru kana”


    Aunque me olvidaste no importa que suceda conmigo ya que juraste amarme por siempre. En tu vida desperdiciada castigo habrá, pienso.


    Dama de compañía de la Emperatriz Onshi, esposa del Emperador Daigo. Tuvo un romance con Fujiwara no Atsutada, poema 43, quien era hijo de Fujiwara no Tokihira.


    Ukon al verse olvidada por su amado le dedica este poema-maldición. Atsutada fallece a los 36 años, algunos dicen que fue por este poema otro debido a la maldición de Michizane que había caído sobre su familia.

  


  
    39 Sangi Hitoshi (880-951)
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    「浅茅生の 小野のしの原 しのぶれど あまりてなどか 人の恋しき」


    “Asajiu no ono no shinohara shinoburedo amarite nado ka hito no koishiki”


    En el pequeño campo de bambús donde crece escasamente el carrizo escondo mi amor. Pero no puedo soportarlo, ¿por qué te amo así?


    Hitoshi fue bisnieto del Emperador Saga. Su abuelo le dio el título de Shinka y el nombre de Minamoto no Sei. Recién a los 60 años consiguió la promoción a la posición de Sangi, canciller.


    Poema que refleja el amor secreto que no se puede, o no se debe, revelar. Este es un poema que en cierta manera construye sobre otro más antiguo.

  


  
    40 Taira no Kanemori (¿? - 900)
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    「しのぶれど 色に出でにけり わが恋は 物や思ふと 人の問ふまで」


    “Shinoburedo iro ni ide ni keri waga koi wa mono ya omou to hito no tou made”


    Aunque lo escondo en mi rostro se ve mi amor. Y si alguien me pregunta ¿hay algo qué te preocupa?


    Famoso poeta representativo del periodo del Gosenshuu. Su hija fue Akazome Emon, poema 59.


    Poema favorito desde la antigüedad para ser recitado. También es famoso por las circunstancias en las que fue compuesto. Se realizó una competencia de poesía presidida por el Emperador Murakami, en la cual Kanemori se enfrentó a Mibu no Tadami, poema 41. Se les solicitó a ambos que compusiesen un poema utilizando la palabra “koi” (amor de pareja). El encargado de dirimir al ganador era el Ministro de la Izquierda Fujiwara no Saneyori, pero él no pudo decidir pues ambos poemas eran muy buenos, incluso consultó con otro pero no lograba tomar una decisión. En ese momento escucha al Emperador murmurar el poema de Kanemori por lo cual lo da por vencedor. Se dice que sin embargo Saneyori durante mucho tiempo después se quedó con la duda de si no habría sido de mejor calidad el poema de Tadami.

  


  
    41 Mibu no Tadami (Mitad del s.10)
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    「恋すてふ わが名はまだき 立ちにけり 人知れずこそ 思ひそめしか」


    “Koisu chou waga na wa madaki tachi ni keri hito shirezu koso omoi someshi ka”


    La amo es verdad, pero el rumor de mi amor se ha extendido. A pesar que la gente no debería saber que he empezado a amar.


    Hijo de Mibu no Tadamine, poema 30, quien fue uno de los compiladores del Kokin Wakashuu y considerado dentro de los 36 Grandes, grupo en el cual también fue incluido Tadami. Se dice que después de perder en la competencia contra Kanemori dejó de comer y terminó falleciendo.


    Este poema fue compuesto en la competencia llevada a cabo frente al Emperador Murakami y en la cual fue elegido vencedor Taira no Kanemori, poema 40. A pesar de eso muchos estudiosos han analizado posteriormente ambos poemas y es ampliamente aceptado que el de Tadami tenía mayor calidad.

  


  
    42 Kiyohara no Motosuke (908-990)
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    「契りきな かたみに袖を しぼりつつ 末の松山 波こさじとは」


    “Chigiriki na katami sode wo shibori tsutsu sue no Matsuyama nami kosaji to wa”


    Firmes promesas mutuas mojan nuestras mangas, nuestro amor durará hasta que las olas crucen por Sue no Matsuyama.


    Padre de Sei Shounagon, poema 62, autora del Makura no Soushi o Libro de la Almohada. Ágil en la composición fue un poeta muy prolífico. Uno de los compiladores del Gosenshuu. Traspasó todo su amor y conocimiento por la literatura, especialmente la poesía a su hija.


    El poema los compone Motosuke a petición de alguien quien había sido abandonado. Hace referencia a la promesa de amor eterno, ya que por su situación geográfica las olas no pueden llegar a Sue no Matsuyama, lugar que se encuentra en la Prefectura de Miyagi.

  


  
    43 Gon Chuunagon Atsutada (906-943)
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    「あひ見ての 後の心に くらぶれば むかしは物を 思はざりけり」


    “Ai mite no nochi no kokoro ni kurabureba mukashi wa mono wo omowazari keri”


    Después de conocerte si comparo mis sentimientos previos es como si nunca hubiese amado.


    Hijo de Fujiwara no Tokihira Ministro de la Derecha, según cuenta la leyenda falleció a los 38 años por culpa de la maldición Michizane. El padre de Atsutada, Tokihira, era un hombre deseoso de poder y que consideraba que todo le pertenecía por derecho. Un día al visitar a su tío decidió que este tenía una esposa muy joven y bella por lo que se la quitó y se casó con ella siendo esta la madre de Atsutada. Aunque este era muy guapo y de carácter amable en cierta forma sufrió las consecuencias de las conductas de su padre. Este había causado la caída en desgracia de Michizane con falsos rumores lo que se decía fue la causa de que todos los varones de la familia de Tokihira muriesen, incluido Atsutada.


    Poema de amor, dedicado a una joven de la corte a quien Atsutada había visto una sola vez y de quien se había enamorado. Finalmente su amor se consuma en una noche, pero después de esto Atsutada se ve aún más acongojado por sentimientos de perdida y añoranza.

  


  
    44 Chuunagon Asatada (910-966)
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    「あふことの 絶えてしなくは なかなかに 人をも身をも うらみざらまし」


    “Ou koto no taete shinaku wa nakanaka ni hito wo mo mi wo mo urami zaramashi”


    Si nuestra relación termina no habrá quejas mías. Ni en tu vida habrá dolor ni en la mía infelicidad.


    Quinto hijo de Fujiwara no Sadataka, poema 25, Ministro de la Derecha. Se dice que el también fue amante de Ukon, poema 38.


    Asatada era un hombre de complexión gruesa y pasado de peso. Enamorado de una dama de la corte, trató de que ella aceptara sus atenciones pero solo recibía rechazos por parte de ella. Es así que nace este poema.

  


  
    45 Kentoku Kou (924-972)
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    「あはれとも いふべき人は 思ほえで 身のいたづらに なりぬべきかな」


    “Aware tomo iu beki hito wa omooede mi no itadzura ni narinu beki kana”


    Ya que nadie me considerará infortunado, mi fin es mi propia futilidad.


    El nombre póstumo del Canciller Fujiwara no Koretada fue Kentoku Kou. Su tío Teishin Kou, poema 26 y su hijo Fujiwara no Yoshitaka, poema 50, fueron también grandes poetas. En su calidad de Secretario de Gobierno encargado del Departamento de Poesía Kentou Kou ayudó a completar el Gosenshuu.


    Poema dedicado a un amor que se alejó y lo dejó con el corazón destrozado.

  


  
    46 Sone no Yoshitada (Mitad de la Era Heian)
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    「由良のとを 渡る舟人 かぢをたえ ゆくへも知らぬ 恋の道かな」


    “Yura no to wo wataru funabito kaji wo tae yukue mo shiranu koi no michi kana”


    Como el navegante qué en el estrecho del río Yura perdió su timón sin saber dónde va. Ese es el futuro de mi amor.


    Poeta de bajo rango cuya calidad lírica no fue reconocida hasta después de su muerte. Los otros aristócratas se burlaban de él y habitualmente no era invitado a fiestas y celebraciones. Sin embargo se dice que Yoshitada comprendía que su poesía era muy avanzada para la época y por lo tanto incomprensible para sus congéneres.


    Poema de amor dedicado a quién no le correspondía sus sentimientos y que por lo tanto generaba dudas y preocupaciones en el corazón de Yoshitada. La novela Sanshou Dayuu o Sanshou el actor de Noh de Mori Ogai está ambientada en la orilla del río Yura.

  


  
    47 Egyou Houshi (Mitad de la Era Heian)
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    「八重むぐら しげれる宿の さびしきに 人こそ見えね 秋は来にけり」


    “Yaemugura shigereru yado no sabishiki ni hito koso miene aki wa ki ni keri”


    Denso trozo de hierbas crecen en la casa en su soledad. Aunque nadie viene a visitar el otoño llega.


    Monje y poeta del país de Harima actual Prefectura de Hyogo. Se le reconocía además de por su calidad poética por dictar clases sobre las escrituras budistas.


    Cuenta la leyenda que Engyou visitó la villa de Kawara no Sadaijin, poema 14, casi 100 años después de la muerte de este y al encontrarla en un estado de semi abandono compuso este poema. La villa de Kawara era un sitio muy famoso, incluso en ella se ambienta la muerte de Yugao en el Genji Monogatari.

  


  
    48 Minamoto no Shigeyuki (Mitad de la Era Heian)
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    「風をいたみ 岩うつ波の おのれのみ くだけて物を 思ふころかな」


    “Kaze wo itami iwa utsu nami no onore nomi kudakete mono wo omou koro kana”


    Como la roca que azotan las olas y el violento viento, solo yo quedo meditando preocupado en el amor.


    Gran viajero además de literato, Shigeyuki viajó hasta lejanas zonas como Tohoku en el norte o Kyushuu en el sur. Un día su amigo Fujiwara no Sanetaka, poema 51, fue desterrado a Mutsu (región de Tohoku) él le acompaño y vivió allí hasta su propia muerte. Cuando el hijo de Shigeyuki fue asesinado Eigyou Houshi, poema 47, le dedicó uno de sus poemas.


    Poema que hace referencia al dolor causado por el rechazo repentino y total de parte de la amada.

  


  
    49 Oonakatomi no Yoshinobu (921-991)
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    「みかきもり 衛士のたく火の 夜は燃え 昼は消えつつ 物をこそ思へ」


    “Mikakimori eji no taku hi no yoru wa moe hiru wa kietsutsu mono wo koso omoe”


    Como el fuego de los guardias de Palacio que arde en la noche y al mediodía se extingue, es el amor en mí.


    De familia de literatos, el Clan Oonakatomi durante generaciones había ostentado el título de Sacerdote Principal del Santuario de Ise, el cual está dedicado a la Diosa Amaterasu la más importante en el panteón shintoísta. Su nieta fue Ise no Taifu, poema 51. Fue miembro del grupo denominado Nashi tsubou no Gonin, Los Cinco de la Cámara de la Pera, grupo organizado a petición del Emperador Murakami en el año 951 para efectuar la compilación del Gosen Wakashuu el cual contiene 1426 poemas. Los miembros de este grupo eran Kino Tokifumi, Sakanoue no Mochiki, Minamoto no Shitagou, Kiyohara no Motosuke y el propio Oonakatomi no Yoshinobu. Se dice que estos dos últimos eran los más destacados.


    Bajo la tutela de un exigente padre Yoshinobu se esforzaba día a día en mejorar sus habilidades poéticas, es en este incesante proceso de perfeccionamiento que compone este poema de amor.

  


  
    50 Fujiwara no Yoshitaka (954-974)
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    「君がため 惜しからざりし 命さへ 長くもがなと 思ひけるかな」


    “Kimi ga tame oshikarazarishi inochi sae nagaku mo gana to omoikeru kana”


    Por ti, la vida que he deseado me parece lamentable. Sin embargo, es mi deseo ahora vivir por mucho, mucho tiempo.


    El padre de Fujiwara no Yoshitaka fue Kentou Kou, poema 32 y su hermano gemelo Takakata. De naturaleza sensible se declaró vegetariano por no soportar la tristeza de pensar en la muerte de los animales. A los 21 años de edad él y su hermano fallecieron de viruela el mismo día. Su hijo fue Fujiwara no Yukinari a quien se dice Sei Shounagon, poema 62, le dedicó ese poema.


    Poema feliz dedicado a quien se convertiría en su esposa indicando cómo su amor le había cambiado la vida.

  


  
    51 Fujiwara no Sanekata Ason (Mitad de la Era Heian)
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    「かくとだに えやはいぶきの さしも草 さしも知らじな 燃ゆる思ひを」


    “Kakuto dani e ya haibuki no sashimo gusa sashimo shirajina moyuru omoi wo”


    Aunque mi amor es tan fuerte que quema como la moxa tú no te das cuenta, ¿cierto?


    Nieto del Ministro de la Izquierda Fujiwara no Morosuke, se involucró en innumerables romances lo que le valieron ser reconocido como uno de los playboy más famosos de la época. Se dice que una de sus posibles amadas fue la mismísima Sei Shounagon, poema 62. Sin embargo se vio envuelto en un incidente con Fujiwara no Yukinari, quien se decía tuvo algún tipo de relación con Shounagon, por lo que fue desterrado a Mutsu en la región de Tohoku en el norte del territorio por el Emperador.


    Poema de amor apasionado e impaciente.

  


  
    52 Fujiwara no Michinobu (972-994)
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    「明けぬれば 暮るるものとは 知りながら なほうらめしき 朝ぼらけかな」


    “Akenureba kururu mono to wa shiri nagara nao urameshiki asaborake kana”


    Está por amanecer sé que el día morirá y volverá la noche. A pesar de eso como odio el amanecer.


    Nieto de Kentou Kou, poema 45. Cuando tenía 21 años su padre fallece y dos años después lo hace él mismo de una enfermedad infecciosa. Fue amigo íntimo de Fujiwara no Sanekata, poema 51, y Fujiwara no Kintou, poema 55.


    En la Era Heian los varones no vivían en la misma casa que sus esposas o amantes por lo que solo en las noches visitaban las casas de estas y al amanecer volvían a sus hogares. Es en una de estas ocasiones que Michinobu compone este poema.

  


  
    53 Udaishou Michitsuna no Haha (¿936?-995)
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    「なげきつつ ひとり寝る夜の 明くる間は いかに久しき ものとかは知る」


    “Nageki tsutsu hitori neru yo no akuru ma wa ikani hisashiki mono toka wa shiru”


    Mi lamento no cesa durante la solitaria noche en que sola duermo, continúa hasta el amanecer. ¿Sabes tú lo larga que se hace esta noche?


    Casada con Fujiwara no Kaneie quien era el Kanpaku, Consejero en Jefe del Emperador, mujer hermosa e inteligente. En la Heian era muy común que no se conociera el nombre de pila de las mujeres por lo que pasaban a la posteridad solo con el nombre del marido o padre. Por ser madre de Fujiwara no Michitsuna quien llegó a ser Udaishou, General de la Derecha, se le conoció como Udaishou Michitsuna no Haha o Madre del General de la Derecha Michitsuna. Escribió el Kagerou Nikki, Diario de una Libélula, el cual se considera el primero en lo que se llamó la Literatura de Diarios de Mujeres y fue fuente de inspiración de grandes obras femeninas posteriores como el Genji Monogatari de Murasaki Shikibu, la primera novela escrita en el mundo.


    Su marido Kaneie tenía muchos amoríos por lo que se dice que una noche en que le falló una cita y se dirigió a su casa ella le negó la entrada enviándole a la mañana siguiente este poema.

  


  
    54 Gido sanshi no Haha (¿?-996)
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    「忘れじの 行く末までは かたければ 今日を限りの 命ともがな」


    “Wasureji no yukusue made wa katakereba kyou wo kagiri no inochi tomo gana”


    Si recordarme, en años venideros para él será difícil, sería mejor hoy mismo acabar mi vida.


    Su nombre real era Takashina Takako hija de Takashina Naritada. Casada con Fujiwara no Michitaka, uno de sus hijos Fujiwara no Korechika alcanzó durante su vida los tres más altos cargos dentro de la Corte Imperial y es por esto que ella fue conocida como Gido Sanshi no Haha, Madre de Aquel de los Tres Cargos. También fue madre de la futura Emperatriz Teishi a quien sirvió como dama de compañía Sei Shounagon, poema 62.


    Dado que en la Era Heian era habitual que los hombres aún después de casados mantuvieran una libertad de solteros las mujeres temían con fundamento ser olvidadas. Con este sentimiento es que le compone este poema a su futuro marido.

  


  
    55 Dainagon Kintou (966-1041)
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    「滝の音は 絶えて久しく なりぬれど 名こそ流れて なほ聞こえけれ」


    “Taki no oto wa taete hisashiku nari nuredo na koso nagarete nao kikoekere”


    Aunque la cascada se ha secado hace mucho, su fama ha fluido hasta nuestros días y esta generación aún puede oírla.


    Su nombre fue Fujiwara no Kintou hijo de Fujiwara no Yoritada. Hombre soberbio, consideraba que no había quien le hiciera sombra en cuanto a conocimientos y habilidades. Sin embargo un día a su rival Tadanobu le asignaron un rango superior al suyo. Fue tal su ira que durante siete meses no se presentó en Palacio, hasta que se le dio un rango que le satisfizo. Fue considerado por sus contemporáneos como un hombre de excelencia en literatura, caligrafía, música y un gran poeta, miembro de los 36 Grandes Poetas.


    Poema dedicado en memoria de la Cascada del Templo Daikakuji, la cual en el tiempo de Kintou llevaba unos doscientos años seca.

  


  
    56 Izumi Shikibu (¿979?- posterior a 1036)
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    「あらざらむ この世のほかの 思ひ出に 今ひとたびの あふこともがな」


    “Arazaran kono yo no hoka no omoide ni ima hito tabi no ou koto mo gana”


    Pronto moriré y a ese mundo me llevaré un recuerdo. El de un último encuentro.


    Izumi Shikibu fue conocida por sus muchos amores, se decía que constantemente se enamoraba para terminar pronto con el corazón roto, a tal punto que su marido la devolvió a casa de sus padres. Luego de esto se involucra con un príncipe y al morir este y con la desdicha del amor perdido busca consuelo en los brazos del hermano de el príncipe fallecido. Junto a Murasaki Shikibu y Akazome Emon fue dama de compañía de la Emperatriz Shoushi. Su hija fue Koshikibu no Naishi, poema 60.


    Poema compuesto durante una enfermedad que la mantuvo en cama y separada de su amado.

  


  
    57 Murasaki Shikibu (¿970?-¿1014?)
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    「めぐりあひて 見しやそれとも わかぬ間に 雲がくれにし 夜半の月かな」


    “Meguri aite mishi ya soretomo wakanu ma ni kumo ga kure nishi yowa no tsuki kana”


    Un encuentro fortuito, pero no puede decidir si era él o no. Las nubes cubrían la luna de medianoche.


    Hija de Fujiwara no Tametoki. A los 27 años se casa y tiene una hija, Daini no Saimi poema 58, y tres años después queda viuda. Desde pequeña demostró gran aptitud para la literatura y la poesía. Junto a Izumi Shikibu, poema 56 y Akazome Emon, poema 59, sirvió como dama de compañía a la Emperatriz Shoushi. Autora del Genji Monogatari, considerada la primera novela del mundo.


    Poema dedicado a un antiguo amigo a quien hace muchos años no veía.

  


  
    58 Daini no Sanmi (¿999?-¿1077?)
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    「有馬山 ゐなのささ原 風ふけば いでそよ人を 忘れやはする」


    “Arimayama ina no sasahara kaze fukeba ide soyo hito wo wasure ya wa suru”


    Al soplar el viento en los campos de bambú de Ina desde las montañas de Arima. Así mismo, yo jamás te olvidaré.


    Hija de Murasaki Shikibu, poema 57, su verdadero nombre era Fujiwara no Katako. Su padre fallece cuando ella era una niña pequeña y la cría su madre inculcándole grandes conocimientos sobre literatura. Autora de El Diario de Murasaki, en el cual le rinde homenaje a su madre. Se casa con Takashina no Nariakira quien ostentaba los cargos de Shousanmi y Dazai no Daini de donde proviene el pseudónimo por el cual se le conoce a ella.


    Poema dedicado a un amor que se mostraba esquivo.

  


  
    59 Akazome Emon (Mitad de la Era Heian)


    
      [image: ]

    


    「やすらはで 寝なましものを さ夜ふけて かたぶくまでの 月を見しかな」


    “Yasurawade nenamashi mono wo sayo fukete katabuku made no tsuki wo mishi kana”


    Es mejor dormir sin preocupaciones que estar despierta mientras avanza la noche contemplando la luna hasta que al amanecer se inclina hacia el cielo del oeste.


    Hija de Aakazome Tokimochi y esposa de Ooe no Masahira. Junto a Izumi Shikibu, poema 56 y Murasaki Shikibu, poema 57, sirvió como dama de compañía a la Emperatriz Shoushi. Se dice que vivió hasta los 85 años. Considerada una de las grandes representantes de las poetisas de la Era Heian.


    Poema compuesto para su hermana quien estaba enamorada de Fujiwara no Michitaka, pero él se casó con Gido Sanshi no Haha, poema 54.

  


  
    60 Koshikibu no Naishi (¿1000?-¿1025?)
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    「大江山 いく野の道の 遠ければ まだふみも見ず 天の橋立」


    “Ooeyama iku no no michi no tookereba mada fumimo mizu Ama no Hashidate”


    Por el Monte Oe la pradera de Iku está lejos y aún no la he visitado ni he visto Ama no Hashidate.


    Hija de Izumi Shikibu, poema 56. Sirvió al igual que su madre como dama de compañía de la Emperatriz Shoushi. Cuando Koshikibu tenía 15 su madre se casó con Fujiwara no Yasumasa y se fue a vivir a Tango no Kuni, actual distrito de Fuhoku en Kyoto. Por ese entonces Fujiwara no Sadayori, poema 64, se burló de ella diciéndole que ahora que su madre no estaba su vida se iba a complicar ya que no habría quien le escribiera los poemas, dando a entender con esto que él no la consideraba con talento. Ella le responde con un poema de tal calidad que Sadayori no pudo a su vez contestar con otro, como era lo que dictaba la etiqueta en la época, y se retiró avergonzado.


    Este es el poema con que Koshikibu le demuestra a Sadayori que ella tenía talento propio.

  


  
    61 Ise no Taifu (Mitad de la Era Heian)
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    「いにしへの 奈良の都の 八重桜 けふ九重に にほひぬるかな」


    “Inishie no Nara no miyako no yaezakura kyou kokonoe ni nioi nuru kana”


    Cerezos de ocho pétalos que crecen en Nara, antigua capital. Que hoy crezcan nueve pétalos de hermosos colores.


    Hija del Sacerdote Principal del Santuario de Ise, nieta de Oonakatomi no Yoshinobu, poema 49. Sirvió a la Emperatriz Shoushi y se casó con Takashina no Narinobu.


    Mientras servía en Palacio sucedió que un noble trajo desde China unos yaezakura, un tipo de cerezo de ocho pétalos. El padre de la Emperatriz, Fujiwara no Michinaga, le encomienda a Murasaki Shikibu la tarea de componer un poema en honor a los bellos yaezakura pero ella declina a favor de Ise no Taifu y este es el poema resultante.

  


  
    62 Sei Shounagon (¿966?-¿1025?)
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    「夜をこめて 鳥のそらねは はかるとも よにあふ坂の 関はゆるさじ」


    “Yo wo komete tori no sorane wa hakaru tomo yo ni Ousaka no seki wa yurusaji”


    A medianoche el canto del gallo engaña, pero los guardias a las puertas de Ousaka no perdonan.


    Hija de Kiyohara no Motosuke, poema 42. Se dice que su verdadero nombre fue Kiyohara no Nagiko ya que a pesar de haber contraído matrimonio muy joven su esposo le otorgó el divorcio para que ella pudiese cultivar todo su potencial literario y académico en la Corte por lo que no pasó a la posteridad con su apellido de casada. Sirvió como dama de compañía a la Emperatriz Teishi incluso posterior al destierro de esta fuera de Palacio. Autora del Makura no Soushi, Libro de la Almohada, iniciando el estilo suihitsu. Considerada una de las grandes exponentes dentro de la Literatura de Mujeres.


    Se cuenta que este poema, inspirado en la leyenda china del Paso Hangu, se lo dedica a Fujiwara no Yukinari.

  


  
    63 Sakyou no Daibu Michimasa (993-1054)
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    「今はただ 思ひ絶えなむ とばかりを 人づてならで いふよしもがな」


    “Ima wa tada omoi taenan to bakari wo hito dzute nara de iu yoshimo gana”


    ¡Oh! Si hubiese alguien quien pudiera trasmitirte estas palabras, solo ahora he renunciado a ti. Si hubiese una forma de verte que bueno sería.


    Hijo de Fujiwara no Korechika y nieto de Gido Sanshi no Haha, poema 54. Se enamoró de la Princesa Imperial Toushi Naishinnou, pero ella estaba destinada a servir como sacerdotisa en el Santuario de Ise. Fallece ella siete años después lo cual lleva a Michimasa a endurecer su corazón y llevar una vida llena de ira y resentimiento.


    Poema que Michimasa compone para Toushi al saber que serán separados.

  


  
    64 Gon Chuunagon Sadayori (995-1045)
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    「朝ぼらけ 宇治の川霧 たえだえに あらはれわたる 瀬々の網代木」


    “Asaborake Uji no kawagiri taedae ni araware wataru seze no ajirogi”


    Al amanecer la neblina envuelve el río Uji que fluye intermitente, y aquí y allá aparecen en las corrientes las redes de mimbre.


    Hijo de Fujiwara no Kintou, poema 55. En una ocasión en que el Emperador Sanjou realizaba una visita al Santuario Kasuga Taisha en la ciudad de Nara. Sadayori viajaba en calidad de Jefe de Staff y sucedió que se involucró en una riña con un sirviente terminando por golpearlo. Al observar esto el Emperador se enojo muchísimo y restándole 5 años a su cargo le ordenó volver inmediatamente a la capital. Se cuenta que Sadayori era un hombre muy presumido y en una ocasión molestó a Koshikibu, poema 60, cuando ella tenía solamente 15 años, implicando que no poseía real talento poético.


    Poema en honor del río Uji.

  


  
    65 Sagami (Principios del s.11)
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    「うらみわび ほさぬ袖だに あるものを 恋にくちなむ 名こそ惜しけれ」


    “Urami wabi hosanu sode da ni aru mono wo koi ni kuchinan na koso oshikere”


    Tu frialdad me ha hecho mojar mis mangas. Pero aún más lamentable es haber perdido mi buen nombre.


    Es considerada junto a Murasaki Shikibu, poema 57 y Akazome Emon, poema 59 una de las representantes de las Mujeres Poetisas de la Era Heian. Se casó con Sagami no Kami Ooe no Kimisuke, de ahí su pseudónimo. Pero su matrimonio no duró y eventualmente se separó de Kimisuke. Se dice que posteriormente tuvo muchos amoríos con diversos nobles, entre ellos Fujiwara no Sadayori, poema 64, por lo que fue conocida como Koiooki Onna, Mujer de Muchos Amores.


    Se cuenta que este poema lo compuso cuando tenía más de 50 años. Habla sobre el dolor después de terminar una relación.

  


  
    66 Saki no Daisoujou Gyouson (1055-1135)
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    「もろともに あはれと思へ 山桜 花よりほかに 知る人もなし」


    “Moro tomoni aware to omoe yamazakura hana yori hoka ni shiru hito mo nashi”


    Ambos añoramos, cerezo de la montaña. No hay ser quien me conozca mejor que tú.


    Bisnieto del Emperador Sanjou, poema 68. Cuando tenía 10 años su padre falleció y a los 12 ingresó como monje al Templo Mii de la Secta Budista Tendai. Con los años se convirtió en Jefe de la Secta, unificó este templo con el de Hiei Zan´enryaku y obtuvo el cargo más alto de Daisoujou o Gran Sacerdote.


    Poema de elogio a los cerezos de montaña.

  


  
    67 Suou no Naishi (Finales del s.11)
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    「春の 夜の 夢ばかりなる 手枕に かひなく立たむ 名こそ惜しけれ」


    “Haru no yo no yume bakari naru tamakura ni kainaku tatan na koso oshikere”


    Sueños cortos como noches de primavera en la almohada de tus brazos. Qué lamentable que sobre nosotros genere escándalo.


    Hija de Suo no Kami, su verdadero nombre era Nakako. Servía en la casa del Consejero Jefe Fujiwara no Norimichi.


    Se dice que una noche mientras compartía una velada literaria con otras doncellas de la casa y algunos invitados sintió sueño y al pensar en voz alta que le gustaría tener a mano una almohada Fujiwara no Tadaie le ofreció su brazo. Es en esta ocasión en que Suou compone este poema.

  


  
    68 Sanjou In (976-1017)
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    「心にも あらでうき世に ながらへば 恋しかるべき 夜半の月かな」


    “Kokoro ni mo arade uki yo ni nagaraeba koi shikaru beki yowa no tsuki kana”


    Viviendo en un mundo lleno de dolor y tristeza. Solo la luna de medianoche me hace anhelar el amor.


    A los 36 años su condición de salud empeoró a tal punto que el Ministro de la Izquierda Fujiwara no Michinaga quería que se retirara y dejase el cargo a su propio nieto. Michinaga comenzó a reclutar apoyo entre los otros nobles y poco a poco el Emperador Sanjou se encontró en soledad. Para agravar la situación ocurrió un incendio de proporciones tales que por segunda vez redujo el Palacio a cenizas. Esto llevó a Sanjou a decidir retirarse de una vez por todas y convertirse en monje.


    Compuso este poema una noche observando el cielo nocturno, sobrepasado por la tristeza y soledad de su situación y encontrándose ya casi completamente ciego.

  


  
    69 Nouin Houshi (998-posterior a 1050)
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    「嵐ふく 三室の山の もみぢ葉は 龍田の川の 錦なりけり」


    “Arashi fuku Mimuro no yama no momijiba wa Tatsuta no kawa no nishiki narikeri”


    Sopla la tormenta en las hojas de arce de la Montaña de Mimuro. El río Tatsuta parece un brocado.


    Monje y poeta viajero. Se dice que cuando tenía 26 años su novia falleció y él tomó los hábitos. Se decía que era muy frugal con los alimentos y que prácticamente no comía. Se cuenta también que parte de su afición por viajar derivaba de su deseo de componer los poemas basado en experiencias reales y no en imaginación.


    Poema dedicado al cambio de color en las hojas de los árboles en otoño.


    

  


  
    70 Ryouzen Houshi (Principios del s.11)
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    「さびしさに 宿を立ち出でて ながむれば いづこも同じ 秋の夕暮れ」


    “Sabishisa ni yado wo tachi idete nagamureba idzu komo onaji aki no yuugure”


    Sin poder soportar la soledad salgo de mi hogar y miro alrededor, de la misma forma por todas partes está el anochecer de otoño.


    Vivía cerca de Kyoto. Su padre fue un monje y su madre una sirvienta en la casa de Fujiwara no Sanekata. Ryouzen era parte de los monjes del Monte Hiei pero se fue de Sacerdote Jefe a la Ermita de Oohara.


    Poema compuesto para expresar el dolor de vivir en soledad. En poesía clásica y a partir de la Era Heian la frase “aki no yuugure” (anochecer de otoño) implica sentimientos de nostalgia, melancolía y tristeza.

  


  
    71 Dainagon Tsunenobu (1016-1097)
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    「夕されば 門田の稲葉 おとづれて 葦のまろやに 秋風ぞふく」


    “Yuusareba kadota no inaba otodzurete ashi no maroya ni aki kaze zofuku”


    Al anochecer las plantas de arroz frente a mi hogar susurran, y en el techo de carrizo sopla el viento otoñal.


    Su verdadero nombre era Minamoto no Tsunenobu. Fue considerado no solo uno de los grandes poetas de la Era Heian sino también un eximio erudito al nivel de Fujiwara no Kintou, poema 55. En una ocasión el Emperador Shirakawa se dirigió a navegar por el río Ooi en Kyoto y Tsunenobu llegó atrasado y no pudo subir al barco. Había tres barcos, el Barco de la Poesía China, el Barco de la Poesía Japonesa y el Barco de la Música y la gente se subía a aquel con el que tenía más afinidad o en la rama que demostrase más habilidad. Tsunenobu no sabía a cual barco había subido el Emperador y pensó que daba lo mismo y subió al Barco de la Música tocando magistralmente la biwa. Ya que en su vida demostró habilidad en la poesía china y la poesía japonesa también la gente comenzó a llamarle el Talentoso de los Tres Barcos.


    Poema en elogio del otoño en los pueblos de montaña.

  


  
    72 Yuushi Naishinnouke no Kii

    (Finales de la Era Heian)
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    「音に聞く 高師の浜の あだ波は かけじや袖の ぬれもこそすれ」


    “Oto ni kiku Takashi no hama no ada nami wa kakejiya sode no nuremo koso sure”


    Famosas son las despreocupadas olas de la playa de Takashi que han mojado mis mangas.


    Kii participó en muchas competencias poéticas en Palacio considerándosele unas de las representantes de la mujeres poetas de la Era Heian.


    Este poema surgió de una competencia poética organizada por el Emperador Horikawa, cuyo tema era el amor. Primero compuso el siguiente poema el noble Fujiwara no Toshitada de 27 años: “Sin conocerte pienso en ti y así como con el viento de la bahía de Arisou las olas se aproximan, esta noche te visitaré”. Este es el poema con el que Kii, de más de 70 años en ese entonces le contestó, ganando la competencia.

  


  
    73 Saki no Chuunagon Masafusa (1041-1111)
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    「高砂の 尾の上の桜 さきにけり 外山のかすみ 立たずもあらなむ」


    “Takasago no o no e no sakura saki ni keri toyama no kasumi tatazumo aranan”


    En lo alto de la montaña florecen los cerezos. Sobre las montañas de mi pueblo suspendida la bruma primaveral.


    Masafusa provenía de la conocida familia de literatos Ooe a la cual pertenecieron por ejemplo Ooe no Chisato, poema 23, y Ooe no Masahira quien se casó con Akazome Emon, poema 59, de quien Masafusa fue nieto. Desde pequeño mostró un gran talento, se dice que a los 4 años fue capaz de leer un libro, a los 8 comprender un tratado de historia china y a los 11 componer poesía china lo que le valió el interés del Emperador quien le asignó una tuición especial para que pudiese desarrollar sus capacidades. Se cuenta que un día cansado de los rumores y envidias de Palacio iba camino a ver al Emperador para renunciar a su cargo, en el camino se encontró con Minamoto no Tsunenobu, poema 71, quien le dijo que si renunciaba su talento se perdería. Masafusa lo pensó mejor y siguió hasta su vejez sirviendo en distintos cargos y quedando para la posteridad como un reconocido erudito.


    Poema compuesto a la belleza de los cerezos.

  


  
    74 Minamoto no Toshiyori (1055-1129)
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    「憂かりける 人を初瀬の 山おろしよ はげしかれとは 祈らぬものを」


    “Ukari keru hito wo hatsuse no yama oroshi yo hageshikare to wa inoranu mono wo”


    Frío como tu corazón baja el violento viento de la montaña. Aunque rece no cesa de soplar violento y frío.


    Hijo de Minamoto no Tsunenobu, poema 71, y su hijo fue el monje Shun´e Houshi, poema 85, por lo que tres generaciones de su familia están presentes en el Hyakunin Isshu o Cien poetas, un poema. No era un noble de alto rango pero sirvió de juez en muchas competencias poéticas forjándose un nombre con el tiempo. A requerimiento del ex Emperador Shirakawa compiló el Kinyoushuu o Antología de las Hojas Doradas.


    Este poema nace cuando Toshiyori viaja al Templo Hasedera en Nara dedicado al bodhisattva Kannon, el Buda de la Compasión, representado muchas veces con cuerpo de mujer. Al solicitarle que le cumpla el deseo de que su amada le retorne los sentimientos siente el viento de la montaña soplar por lo que piensa que las mujeres y también Kannon son frías.

  


  
    75 Fujiwara no Mototoshi

    (Finales de la Era Heian)
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    「契りおきし させもが露を 命にて あはれ今年の 秋もいぬめり」


    “Chigire okishi sasemo ga tsuyu wo inochi nite aware kotoshi no aki mo inumeri”


    Hiciste una promesa como el rocío bendice las artemisas proteger su vida. Ah, parece que este año el otoño también pasará.


    Bisnieto del Consejero en Jefe Fujiwara no Michinaga. Proveniente de una familia de reconocidos poetas y eruditos Mototoshi era un poco soberbio por lo que no contaba con el aprecio de los otros nobles. Uno de sus hijos que había tomado los hábitos todos los años esperaba que lo eligiesen Kouji o el encargado de enseñar las palabras de Buda en el Templo Koufukuji en Nara, lo que se consideraba un gran honor. Mototoshi le solicita a Fujiwara no Tadaijin quien había sido Consejero Jefe y ostentaba una gran influencia si podía hacer algo por su hijo a lo que Tadaijin accede. Sin embargo al año siguiente una vez más el hijo de Mototoshi no fue elegido para el cargo.


    Este poema está compuesto en memoria de ese suceso, la traición de una promesa.

  


  
    76 Hosshouji Nyuudou Saki no Kanpaku Djoudaijin (1097-1164)
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    「わた の原 こぎ出でて見れば ひさかたの 雲居にまがふ 沖つ白波」


    “Wata no hara kogi idete mireba hisakata no kumoi ni magou okitsu shiranami”


    En el océano veo un bote remar y desaparecer en las lejanas nubes. Una gran ola se alza y se funde con el cielo nublado.


    Su nombre real era Fujiwara no Tadamichi, hijo de Fujiwara no Tadazane. A los 25 años sucedió a su padre como Kanpaku o Consejero Jefe. Al subir al trono el Emperador Sutoku Tadamichi se convirtió en Sesshou o Regente. Se considera que este fue uno de los motivos que originó la Hougen no Ran o Disturbios de Hougen entre el Emperador Goshirakawa y el ex Emperador Sutoku. Tadamichi por permanecer siempre en el bando del Emperador Goshirakawa, quien vence en los Disturbios, obtiene el título de Uji no Chousha del Clan Fujiwara, o la Persona Más Importante.


    Este poema fue compuesto en una competencia poética efectuada en presencia del Emperador Sutoku. En elogio del vasto mar.

  


  
    77 Sutoku In (1119-1164)
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    「瀬をはやみ 岩にせかるる 滝川の われても末に あはむとぞ思ふ」


    “Se wo hayami iwa ni sekaruru takigawa no waretemo sue ni awan to zo omou”


    Las rápidas corrientes son separadas por la roca del río veloz. Aunque sus aguas se aparten, en el futuro se volverán a encontrar.


    Hijo del ex Emperador Toba y nieto del ex Emperador Shirakawa. A los 5 años accede al trono. A pesar de contar con el apoyo de su abuelo su padre no le quería en el poder por lo que luego de innumerables conflictos le obliga a abdicar y coloca en el trono al hermano menor de Sutoku, Koe. Al fallecer luego de 10 años el Emperador Koe el ex Emperador Toba le culpa y pone en el trono a su cuarto hijo, Goshirakawa. Esta es otra de las razones que dan origen al Hougen no Ran o Disturbios de Hougen.


    Poema de amor compuesto por un alma sensible.

  


  
    78 Minamoto no Kanemasa (Principios del s.12)
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    「淡路島 かよふ千鳥の 鳴く声に いく夜寝ざめぬ 須磨の関守」


    “Awaji shima kayou chidori no naku noe ni iku yo nezamenu suma no sekimori”


    En la playa de la isla Awaji se oye el canto del chorlito. Al avanzar la noche a pesar del sueño no se puede dormir, guardias de Suma.


    Oficial de gobierno quien ya mayor se hizo monje. A pesar de no haber sido muy conocido en su época a Fujiwara no Sadaie le gustó tanto este poema que lo elige para incluirlo en esta antología.


    Se dice que Kanemasa al leer el capítulo Suma no maki del Genji Monogatari de Murasaki Shikibu, poema 57, se emocionó tanto que compuso este poema. En poesía clásica el chidori o chorlito es un ave que canta al amor de la esposa o amada.

  


  
    79 Sakyou no Daibu Akisuke (1090-1155)
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    「秋風に たなびく雲の 絶え間より もれ出づる月の かげのさやけさ」


    “Aki kaze ni tanabiku kumo no tae ma yori more idzuru tsuki no kage no sayakesa”


    El viento otoñal jala las nubes de costado dejando una fisura. Por ella se escapa la luz de la luna, pura y clara.


    Hijo de Fujiwara no Arisue, cabeza de la Escuela de Waka Iemoto Rokujou ke. Él también con el tiempo se convirtió en representante de esta escuela la cual hasta nuestros días enseña ceremonia de té e ikebana. Hijo suyo fue Fujiwara no Kiyosuke, poema 84. Sirvió a cuatro emperadores: Horikawa, Toba, Sutoku y Koe.


    Al servicio del Emperador Sutoku le hace entrega de una antología de cien de sus propios poemas entre los cuales iba incluido este. Poema de elogio al cielo nocturno de otoño.

  


  
    80 Taikenmon´in no Horikawa (Primera mitad del s.12)
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    「長からむ 心も知らず 黒髪の 乱れて今朝は 物をこそ思へ」


    “Nagakaran kokoro mo shirazu kurokami no midarete kesa wa mono wo koso omoe”


    Como si en algún momento de la eternidad me vas a olvidar no puedo saber, mi corazón está distraído como el cabello despeinado. Y en la mañana mi corazón se llena de preocupaciones.


    Servía a la madre del Emperador Sutoku y anteriormente había servido a la Princesa Imperial del Emperador Shirakawa. Cuando el ex Emperador Sutoku tomó los hábitos ella también se convirtió en monja. Representante de las Mujeres Poetas de la Era Heian, fue amiga cercana de Saigyou con el que intercambiaron una gran cantidad de poemas.


    Poema de amor para enviar al amado.

  


  
    81 Gotoku Daiji no Sadaijin (1139-1191)
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    「ほととぎす 鳴きつる方を ながむれば ただ有明の 月ぞ残れる」


    “Hototogisu nakitsuru kata wo nagamureba tada ariake no tsuki zo nokoreru”


    Creí que el cuco cantó y en esa dirección miré. Pero solo estaba la luna del amanecer.


    Su nombre verdadero era Fujiwara no Sanesada. Su tío fue Fujiwara no Toshinari, poema 83, y su primo Sadaie compilador de esta antología.


    Poema de elogio al hototogisu o cuco. Por ser un ave no acostumbrada al ser humano escuchar su canto es poco habitual. En poesía clásica hace referencia al anhelo de contemplarla.

  


  
    82 Douin Houshi (Finales del s.12)
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    「思ひわび さても命は あるものを 憂きにたへぬは 涙なりけり」


    “Omoiwabi satemo inochi wa arumono wo uki ni taenu wa namida narikeri”


    A pesar de la gente cruel vivir una larga vida. Sin poder soportar el dolor las lágrimas fluyen.


    Antes de tomar los hábitos su nombre era Fujiwara no Atsuyori. Durante su vida de laico sirvió al Emperador en un cargo que involucraba a los criadores y cuidadores de caballos. A los 84 años abandonó la vida civil convirtiéndose en monje. Se dice que Douin hasta muy avanzada edad, setenta u ochenta años, siguió asistiendo mensualmente a un santuario shintoísta para pedir a los dioses que mejorasen su poesía.


    Poema compuesto en memoria del amor doloroso.

  


  
    83 Koutai Gouguu no Daibu Toshinari

    (1114-1204)
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    「世の中よ 道こそなけれ 思ひ入る 山の奥にも 鹿ぞ鳴くなる」


    “Yo no naka yo michi koso nakere omoi iru yama no oku nimo shika zo naku naru”


    En este mundo no hay una vía de escape del dolor. Quiero encontrar la paz. Pero incluso en lo profundo de la montaña un ciervo llora.


    Su verdadero nombre era Fujiwara no Toshinari, padre de Sadaie, poema 97, quien es el compilador de esta antología. Discípulo de Fujiwara no Mototoshi, poema 75, Toshinari es considerado uno de los poetas representantes de fines de la Era Heian. Alrededor del año 1175 renunció a sus cargos y se convirtió en monje.


    Poema compuesto a la tristeza existente en el mundo. La voz del ciervo desde la antigüedad trasmite un sentimiento de tristeza.

  


  
    84 Fujiwara no Kiyosuke (1104-1177)
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    「ながらへば またこのごろや しのばれむ 憂しと見し世ぞ 今は恋しき」


    “Nagaraeba mata kono goro ya shinobaren ushi to mishi yo zo ima wa koi shiki”


    Viviendo de esta forma por tanto tiempo extraño lo días pasados. Tal vez mi soledad y nostalgia me han hecho recordar.


    Hijo de Fujiwara no Akisuke, poema 79. Kiyosuke nació cuando su padre tenía 15 años. A su padre el Emperador Sutoku le encargó la antología Shika shuu y este no lo incluyó por lo que con el tiempo Kiyosuke consiguió que el Emperador Nijou le diera permiso para realizar la continuación, Shoku Shika shuu. Sin embargo el Emperador fallece antes que Kiyosuke logre mostrarle la obra terminada por lo que en vez que ser aceptada como una antología imperial, oficial, pasa a la posteridad como una colección privada. Posterior a su padre Kiyosuke se convierte en el representante de la Escuela Rokujou ke y escribió tratados sobre cómo dirimir en competencias poéticas y etiqueta.


    Poema que reflexiona sobre la infelicidad.

  


  
    85 Shun´e Houshi (Fin de la Era Heian)
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    「夜もすがら 物思ふころは 明けやらで ねやのひまさへ つれなかりけり」


    “Yo mo sugara mono omou koro wa akeyara de neya no hima sae tsurenakari keri”


    Toda la noche resintiendo la indiferencia de mi amado, la larga noche otoñal no amanece. Eres frío como la puerta de mi alcoba.


    Hijo de Minamoto no Toshiyori, poema 74, y nieto de Minamoto no Tsunenobu, poema 71. Por lo tanto tres generaciones de su familia se encuentran presente en esta compilación. Cuando tenía 17 años su padre fallece por lo que él entra al Todai ji en Nara y se convierte en monje. Posteriormente una vez al mes iba a Kyoto y realizaba competencias poéticas junto a amigos poetas. Kamo no Choumei, autor del Houjou ki, fu discípulo de Shun’e.


    Poema de la imaginación, Shun’e se pone en la posición de una mujer que sufre por la frialdad de su amado.

  


  
    86 Saigyou Houshi (1118-1190)
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    「なげけとて 月やは物を 思はする かこち顔なる わが涙かな」


    “Nageketote tsuki ya wa mono wo omowa suru kakochigao naru waga namida kana”


    La luna me pone triste, me hace sentirme solitario. No, no es así. No es la luna quien me pone triste, pero es como si por la luna mis lágrimas no cesaran de fluir.


    Antes de tomar lo hábitos su nombre era Satou Norikiyo. Sirvió como guardia del Emperador Retirado Toba, a los 23 años abandona a su familia, esposa e hijos, y se convierte en monje. Tomando el camino de la búsqueda del conocimiento y componiendo poesía se dedicó a vagar por varias localidades. Se dice que hasta su vejez recorrió el país componiendo poesía y que de esta manera en una noche del segundo mes lunar falleció descansando bajo un cerezo en flor.


    A pesar de haberse convertido en monje no lograba olvidar a su amada. Pensando en ella mientras contemplaba la luna compone este poema.

  


  
    87 Jakuren Houshi (¿1139?-1202)
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    「村雨の 露もまだひぬ まきの葉に 霧立ちのぼる 秋の夕暮れ」


    “Murasame no tuyu mo mada hinu manki no ha ni kiritachi noboru aki no yuugure”


    Las gotas de la repentina lluvia aún no se secan en las hojas del ciprés. Por el valle desciende la niebla, atardecer de otoño.


    Su nombre antes de tomar los hábitos era Fujiwara no Sadanaga. Aproximadamente a los 12 años se convirtió en hijo adoptivo de Fujiwara no Toshinari, poema 83, quien no tenía hijos varones propios en ese momento. Sin embargo algunos años después le nació un hijo a Toshinari, Sadaie poema 97, y la relación de Sadanaga con su padre adoptivo se distanció. A los 33 años se convirtió en monje tomando el nombre de Jakuren. Habiendo aprendido de Toshinari todo sobre poesía se cuenta junto a Sadaie como uno de los compiladores del Shin Kokin Wakashuu, sin embargo antes de que este estuviera listo falleció.


    Poema a la tristeza del otoño, compuesto durante una competencia poética. Muchos opinan que dentro de los poemas del Hyaku nin Isshu este es el mejor.

  


  
    88 Koukamon In no Bettou

    (Aproximadamente finales del s.12)
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    「難波江の 葦のかりねの ひとよゆゑ みをつくしてや 恋ひわたるべき」


    “Naniwae no ashi no karine no hito yoyue mi wo tsukushite ya koi wataru beki”


    Como uno de los juncos que crecen en la Bahía de Naniwa, me dedicaré a preservar este amor.


    Hija de Minamoto no Toshitaka. Sirvió a la Emperatriz del Emperador Sutoku, Koukamo in. Una vez que abandonó la Corte se convirtió en monja.


    Poema de amor compuesto en una competencia poética.

  


  
    89 Shokushinai Shinnou (¿?-1201)
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    「玉の緒よ 絶えなば絶えね ながらへば 忍ぶることの 弱りもぞする」


    “Tama no o yo taenaba taene nagaraeba shinoburu koto no yowari mozo suru”


    Si la cuerda de gemas se estira demasiado se romperá, así como mi vida. Si el amor lo oculto en lo profundo de mi corazón se irá debilitando.


    Tercera hija del Emperador Goshirakawa, desde que cumplió 10 años y por un largo periodo de 11 años la enviaron a servir como sacerdotisa al Santuario Kamo jinja. Al volver a Palacio su salud y constitución eran débiles por lo que posteriormente se convirtió en monja y permaneció soltera toda su vida.


    Su maestro en poesía fue Fujiwara no Toshinari, poema 83, y el hijo de este Sadaie, poema 97 y compilador de esta antología, era el Encargado del Staff del hogar de Shinnou por lo que ella estaba secretamente enamorada de él, componiéndole este poema.

  


  
    90 Inpumon In Taifu (Fin de la Era Heian)
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    「見せばやな 雄島のあまの 袖だにも ぬれにぞぬれし 色はかはらず」


    “Miseba yana Ojima no ama no sode danimo nurenizo nureshi iro haka warazu”


    Quiero mostrarte como aunque las mangas de las pescadoras de Ojima se mojen no cambian de color.


    Sirvió a la primera hija del Emperador Goshirakawa, Inpumo in, quien era hermana de Shokushinai Shinnou, poema 89. La hermana de Taifu también sirvió como dama de compañía de Inpumo in. Se dice que Taifu era capaz de componer poemas velozmente y por eso se le llamaba “Senshuu Taifu” o Taifu de los Mil Poemas.


    Poema de amor compuesto para una competencia poética, en el cual se quiere demostrar al amado la profundidad del amor pero también el dolor que causa.

  


  
    91 Gokyougoku Sesshou Saki no Daijou Daijin (1169-1206)
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    「きりぎりす 鳴くや霜夜の さむしろに 衣かたしき ひとりかも寝む」


    “Kirigirisu naku ya shimo yo no samu shiro ni koromo katashiki hitori kamo nen”


    Canta el grillo en esta fría noche en que la helada se posa sobre la paja. Cubriéndome con mi ropa solo dormiré.


    Su nombre era Fujiwara no Yoshitsune, hijo del Consejero Jefe Kujou Kanesada y sobrino de Jien, poema 95. Estudió poesía con Fujiwara no Toshinari, poema 83, y Sadaie, poema 97. El ex Emperador Gotoba le encomendó que fuera uno de los compiladores del Shin Kokin Wakashuu.


    Poema al otoño en el cual se expresa la tristeza de dormir sin la amada.

  


  
    92 Nijou In no Sanuki (¿1141?-¿1217?)
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    「わが袖は 潮干に見えぬ 沖の石の 人こそ知らね かわく間もなし」


    “Waga sode wa shiohi ni mienu oki no ishi no hito koso shirane kawaku mamo nashi”


    El agua salada de mis mangas no se ve, como la roca en el mar. Y la gente no nota que no se seca.


    Hija de Genzanmi Yorimasa, sirvió al Emperador Nijou. Participó en varias competencias poéticas junto a su padre. Se considera a Sanuki junto a Shokushinai Shinnou, poema ٨٩, una de las poetisas representantes de su época. Su padre, Yorimasa, era partidario de los Taira por lo cual muere en las Guerras Genpei. Los hechos bélicos pueden leerse en el Heike Monogatari o el Cantar del Heike.


    Poema dedicado al amor que gozó de gran fama entre sus contemporáneos.

  


  
    93 Kamakura no Udaijin (1192-1219)
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    「世の中は 常にもがもな なぎさこぐ あまの小舟の 綱手かなしも」


    “Yo no naka wa tsune nimo gamona nagisa kogu ama no obune no tsunade kanashimo”


    Qué bueno sería si en este mundo hubiese cosas que no cambien, como esta playa. Los pescadores tiran la cuerda de su bote, que belleza.


    Su nombre era Minamoto no Sanetomo, hijo de Minamoto no Yoritomo primer shogun del Bakufu (gobierno militar) Kamakura. El año en que nace Sanemoto es cuando Yoritomo establece el Bakufu dándole inicio a la Era Kamakura. A los siete años fallece su padre tomando el cargo de shogun el hermano de Sanemoto, Yoriie, quien es asesinado un año después pasando así el poder a manos de Sanemoto, quien años más tarde también cayó a manos de sus enemigos.


    Este poema lo compone Sanemoto tras tomar el poder luego del asesinato de su hermano y con sombríos pensamientos sobre el futuro que le esperaba.

  


  
    94 Sangi Masatsune (1170-1221)
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    「み吉野の 山の秋風 さ夜ふけて ふるさと寒く 衣打つなり」


    “Mi Yoshino no yama no aki kaze sayo fukete furusato samuku koromo utsu nari”


    Oh Yoshino, desde la montaña baja el viento otoñal y avanza la noche. En el frío del campo se oye el golpe de la ropa.


    Su nombre era Fujiwara no Matatsune, sirvió a tres emperadores seguidos: Gotoba, poema 99, Tsuchimikado y Juntoku, poema 100, de allí su cargo de Sangi, o Consejal. Estudió poesía con Fujiwara no Toshinari, poema 83, y fue elegido como uno de los compiladores del Shin Kokin Wakashuu.


    Poema dedicado a Yoshino, localidad en la actual Prefectura de Nara, sobre lo excepcional de la soledad del otoño.


    

  


  
    95 Saki no Daisoujou Jien (1155-1225)
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    「おほけなく うき世の民に おほふかな わが立つそまに すみぞめの袖」


    “Ookenaku ukiyo no tami ni oou kana waga tatsu somani sumizome no sode”


    A los pobres escondo de la indiferencia del mundo. Desde el Monte Hiei con la manga de mi hábito.


    Hijo de Fujiwara no Tadamichi, poema 76, quien había sido Kanpaku o Consejero Jefe, su hermano Kujou Kanesane también ostentó el cargo de Kanpaku. Sin embargo cuando Jiei tenía 10 años su padre fallece y al año siguiente él entra al Monasterio de Hiei convirtiéndose en monje a los 13 años. Fue muy cercano a Fujiwara no Sadaie, poema 97, y a quien inició el Bakufu Kamakura Minamoto no Yoritomo. Jiei estudió poesía junto a Sagyou, poema 86, y en el Shin Kokin Wakashuu hay 91 de sus poemas compilados.


    Poema de lamento sobre la oscuridad y sufrimiento del mundo.

  


  
    96 Nyudou Saki no Dajou Daijin (1171-1244)
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    「花さそふ 嵐の庭の 雪ならで ふりゆくものは わが身なりけり」


    “Hana sasou arashi no niwa no yuki nara de furiyuku mono wa waga mi nari keri”


    Las flores de cerezo se dispersan tentadoras en el jardín azotado por el viento, no la nieve. Yo también soy como las flores que caen como nieve.


    Su nombre real era Fujiwara no Kintsune. Su esposa era sobrina del Shogun Minamoto no Yoritomo. En el año 1221 la Corte Imperial y el Bakufu, Gobierno Militar, se independizaron y ocurrieron los Joukyuu no Ran o Disturbios Joukyuu, en los cuales Kintsune rápidamente asistió al Bakufu enviándole información. En agradecimiento a la ayuda prestada que permitió la victoria del Bakufu se le otorgó el cargo de Dajou Daijin. Por otra parte la hermana mayor de Kintsune era la esposa de Fujiwara no Sadaie, poema 97 y compilador de esta antología, por lo que él siempre se mostró dispuesto a asistir a Sadaie en lo que este estimara necesario. Ya anciano Kintsune enfermó, tomó los hábitos y a los 74 años falleció. También envió a construir en las montañas del norte de Kyoto el templo Saion ji, el cual posteriormente se convertiría a manos de Ashikaga Yoshimitsu en el Kinkaku ji o Pabellón Dorado.


    Poema dedicado a la ansiedad que provoca el envejecimiento.

  


  
    97 Gon Chuunagon Sadaie (1162-1241)
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    「来ぬ人を まつほの浦の 夕なぎに 焼くや藻塩の 身もこがれつつ」


    “Konu hito wo matsuho no ura no yuu nagi ni yaku ya moshio no mi mo kogare tsutsu”


    Al que no viene espero en el calmo atardecer. Como el alga salada que arde te extraño.


    Su nombre era Fujiwara no Sadaie. Aunque los kanjis de su nombre se leían Sadaie también se podían leer Teika y era de esta forma como habitualmente se le llamaba. Hijo de Fujiwara no Toshinari, poema 83. Provenía de una familia de literatos y poetas, se le conocía por ser muy estricto no solo con la poesía de los demás sino con la suya propia, gran representante de fines de la Era Heian y principios de la Era Kamakura. El Emperador Retirado Gotoba, poema 99, le encarga ser uno de los recopiladores del Shin Kokin Wakashuu. También por encargo de un familiar suyo realiza la compilación de esta antología, el Ogura Hyakunin Isshu, para decorar las paredes de su casa de retiro en la montaña.


    Sadaie compara los sentimientos de una mujer triste con el moshio yaki, un método que existía en la época de quemar algas para producir sal. Por lo tanto ese corazón que arde con el fuego del amor que no se extinguirá nunca y esperará al amado por siempre.

  


  
    98 Junii Ietaka (1158-1237)
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    「風そよぐ ならの小川の 夕暮れは みそぎぞ夏の しるしなりける」


    “Kaze soyogu Nara no ogawa no yuugure wa misogizo natsu no shirushi nari keru”


    Sopla suave el viento en el río Nara al atardecer. Sin embargo se está realizando la ceremonia del misogi, aún es verano.


    Su nombre era Fujiwara no Ietaka, estudió junto a Sadaie y es a su vez uno de los grandes representantes de su época. Por encargo del Emperador Retirado Gotoba, poema 99, fue uno de los compiladores del Shin Kokin Wakashuu. Hombre sincero y fiel, aún después del alejamiento de Palacio del Emperador Retirado Gotoba continúo su correspondencia con este. Se dice que compuso alrededor de sesenta mil poemas.


    Poema compuesto en una competencia mientras observaba un biombo. En este había un dibujo de Minatsuki barae, que hace referencia a una ceremonia que se realizaba el día veinte del sexto mes del calendario lunar y que marcaba el inicio del otoño a partir del día siguiente. El misogi es un ritual que se realiza el último día de verano en la cual se lava el cuerpo en los ríos para purificarlo de pecados y pertenece a la ceremonia del Minatsuki barae. Por lo tanto si se está realizando el misogi quiere decir que aún es verano a pesar del viento otoñal que se siente.

  


  
    99 Gotoba In (1180-1239)
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    「人もをし 人もうらめし あぢきなく 世を思ふゆゑに 物思ふ身は」


    “Hito mo oshi hito mo urameshi adjiki naku yo wo omou yueni mono omou mi wa”


    A veces la gente es dulce y a veces amarga. Por no tener interés este mundo vivo sumergido en tribulaciones.


    El Emperador Gotoba, nieto del Emperador Retirado Goshirakawa, ascendió al cargo a los 4 años y a los 19 lo dejó. Se opuso al poder ostentado por el Bakufu Kamakura, gobierno militar. Aproximadamente nueve años después de componer este poema se unió a sus hijos los emperadores retirados Tsuchimikado y Juntoku, poema 100, para luchar contra el Bakufu lo que dio pie a los Disturbios Joukyuu o Joukyuu no Ran. Sin embargo luego de dos meses la lucha terminó y cada uno fue exiliado de la capital y fallecieron con el tiempo sin haber vuelto a ella. Gotoba además de un excelente poeta, comisionó la compilación del Shin Kokin Wakashuu, era muy diestro en música, pintura y el juego de pelota llamado kemari.


    Poema compuesto al dolor que anida en el corazón al ver el estado nefasto del mundo.

  


  
    100 Juntoku In (1197-1242)
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    「ももしきや 古き軒端の しのぶにも なほあまりある むかしなりけり」


    “Momoshiki ya furuki nokiba no shinobu nimo nao amari aru mukashi nari keri”


    En los antiguos aleros de palacio crecen helechos. Por más que recuerde las memorias de glorias pasadas no se agotan.


    Tercer hijo del Emperador Gotoba, ascendió al trono a los 14 años y a los 25 lo abandonó. Junto a los emperadores retirados, su hermano y padre respectivamente, Tsuchimikado y Gotoba, poema 99, se enfrentó al gobierno militar Bakufu Kamakura, batalla que terminó tras dos meses posterior lo cual fueron desterrados de la capital, a esto se le llamo Joukyuu no Ran o Disturbios Joukyuu. Luego de esto Juntoku comenzó a ayunar, adelgazando progresivamente hasta que falleció con el tiempo sin regresar jamás Kyoto.


    Poema compuesto en recuerdo de tiempos pasados y aquello que ha desaparecido. Se dice que con este poema Juntoku expresaba su nostalgia de los tiempos en que el poder absoluto residía en manos del emperador.
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    Marcela Chandía López


    Profesora de idioma especializada en Pedagogía del Japonés como segunda lengua en The Japan Foundation e Introducción a la Lingüística en leiden University medianye el sistema MOOC. Ha continuado su educación en literatura japonesa tomando por ejemplo el MOOC —Haiku, un mundo de 17 sonidos en Otemae University con el experto en el campo Prof. Koji Kawamoto. Dedica sus momentos libres a componer poesías en japonés en los estilos haiku y tanka, incorporando recientemente el senryuu. Obtuvo el Premio Mención Honrosa en la 26ª y 27ª ediciones de la competencia organizada en Japón por la compañía de té verde Ito-en "Oi Ocha New Haiku Contest", lo cual le valió que dos de sus poemas fueran publicados en la antologías de obras ganadoras de los años 2015 y 2016, dentro de la categoría de haiku escritos en japonés. Imparte talleres, cursos y seminarios en los cuales difunde la poesía nipona.

  


  
    Hyakuninlsshu, literalmente «cien personas, un poema») es un estilo de antología tradicional de compilación de la poesía japonesa waka en donde cada exponente tiene escrito un poema para dicha antología.


    La colección de Ogura, recogida en este libro, fue compilada alrededor del año 1235 por Fujiwara no Sadaie a peticiín de un conocido para decorar las paredes de su casa de retiro en las montañas. Es una de las antologías privadas más importantes dentro de la Literatura Japonesa y específicamente dentro del período de oro de la poesía waka, la Era Heian. En esta edición están los poemas en español, su transcripción en japonés y la biografía de cada autor. Página a página se va develando el alma de hombres y mujeres que, en virtud de la libertad propia de la poesía, podían expresar en sus versos todo aquello que les estaba vetado por las normas sociales de la época.
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    		79 Sakyou no Daibu Akisuke (1090-1155)
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    		87 Jakuren Houshi (¿1139?-1202)


    		88 Koukamon In no Bettou (Aproximadamente finales del s.12)


    		89 Shokushinai Shinnou (¿?-1201)


    		90 Inpumon In Taifu (Fin de la Era Heian)


    		91 Gokyougoku Sesshou Saki no Daijou Daijin (1169-1206)


    		92 Nijou In no Sanuki (¿1141?-¿1217?)


    		93 Kamakura no Udaijin (1192-1219)


    		94 Sangi Masatsune (1170-1221)


    		95 Saki no Daisoujou Jien (1155-1225)


    		96 Nyudou Saki no Dajou Daijin (1171-1244)


    		97 Gon Chuunagon Sadaie (1162-1241)


    		98 Junii Ietaka (1158-1237)


    		99 Gotoba In (1180-1239)


    		100 Juntoku In (1197-1242)
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